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CHAPTER-IV 

COMPERATIVE VIEW ON BODO AND KOCH RABHA 

MORPHOLOGY 

 

4.1 Nominal Group  

 The nominal or noun group of morphology is classified in two parts (i) 

primary and (ii) secondary. Word morphology's major nominal group consists of 

nouns and pronouns, while its secondary nominal group includes numbers, gender, 

case, numerals, kinship words, and classifiers.  

4.1.1 Noun  

The following syllabic structure contains the noun roots in both the Bodo and 

Koch Rabha languages.   

 a) Mono-syllabic noun roots 

 b) Di-syllabic noun roots 

 c) Tri-syllabic noun roots 

a) Monosyllabic noun roots 

 Both Bodo and Koch Rabha both the languages have found the monosyllabic 

noun roots under the different syllabic structures; these are- VC, CV, CVV, CVC and 

CCV. But VC syllabic structure or pattern of monosyllabic noun roots is very limited 

in both the languages. The examples are given billow: 

  Bodo     Koch Rabha 

 VC,  ͻr (fire)    ͻg (stomach) 

  em (mat/bed)    ͻm (bosom) 
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CV,  ha(land)    ha (land) 

   na (fish)    na (fish) 

   su (torn)    su (torn) 

CVV,  dau (bird)    thɯu (bird) 

  mɯi (deer)    khɯi (dog) 

  mai (paddy)    mai (rice) 

  gͻi (betel nut)    thɯi (fruit) 

CVC,  bͻn (fire wood)   bakh (pig) 

  gͻn (stick)    khukh (grasshopper) 

  gab (colour)    khan (meat) 

b) Disyllabic noun roots 

 The following syllabic structure is similar between the Bodo and Koch Rabha 

languages in terms of disyllabic noun roots- V.CV, V.CVC, CV.CV, CVC.CCVV, 

CV.CVC, CV.CVV, CVV.CV, CVV.CVV, CVV.CVC and CVC.CVC. Below are 

some examples: 

   Bodo     Koch Rabha 

 V.CV, a.si (finger)    ɯ.zi (cat) 

   ͻ.ma (pig)    i.tha (boring worm) 

 V.CVC, e.maw (yeast)    u.suŋ (tortoise) 

   ͻ.rͻn (forest)    ---   

   i.siŋ (     ---    

 CV.CV, mɯ.sa (tiger)    ma.sa (tiger) 

   si.la (kite)    di.phu (snak) 

   bi.kha (heart)    mɯ.su (cow) 
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CV.CVV, zɯ.mɯi (clould)   zɯ.mɯi (tail) 

   bi.lai (leaf)    lɯ.thɯi (banana) 

   sa.lai (tongue)    thɯ.lɯi (tongue) 

 CV.CVC, kha.naj (hair)    na.sͻr (ear) 

   na.reŋ (lemon)    thɯ.phakh (butterfly) 

   da.khɯr (garbage)   he.hen (crabs) 

 CVV.CV, mɯi.la (dirty)    thɯu.si (egg) 

   mɯi.sɯ (buffalo)   mɯu.zi (cow dung) 

   dau.kha (crow)    mui.ŋi (rotten) 

 CVV.CVV, dau.rai (peacock)   ---    

   thai.zɯu (mango)   --- 

   lai.zɯu (banana leaf)   --- 

 CVV.CVC, thai.gir (elephant apple)  thɯu.leŋ (eagle) 

   lai.zam (letter)    mai.khar (paddy seed) 

   mai.huŋ (    thɯu.khan (chicken) 

 CVC.CVC, khan.zͻŋ (comb)   sͻs.mar (ant) 

   zan.buŋ (mobile)   phun.khur (medicine) 

   hai.zeŋ (ginger)   hͻm.ram (a kind of ant) 

 CVC.CCV, san.dri (porous utensil)  --- 

 CVV.CCV, mɯi.thru (papaya)   --- 

 CVC.CCVV, khaŋ.khrai (crabs)   seŋ.khrai (millipede) 

   gͻn.drai (a piece of wood)  nɯm.phlɯu (elephant) 

   sͻŋ.grai (porous utensil)  --- 
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c) Tri-syllabic noun roots 

 Both the Bodo and Koch Rabha languages the tri-syllabic structure of noun 

roots are found as given following examples: 

   Bodo     Koch Rabha  

V.CV.CV,  a.la.si (guest)    ---   

   a.wa.ma (smelling beetle)  ---   

V.CV.CVC,  ͻ.kha.phɯr (moon)   ---    

   a.su.gur (nail)    ---    

   a.thi.khal (present)   --- 

V.CVC.CV,  a.khn.thi (arm)    --- 

   u.khun.di (infertility)   --- 

V.CVC.CVC,  ͻ.lͻŋ.bar (big star)   --- 

CV.CV.CV,  dͻ.khͻ.na (bodo ladies dress)  sɯ.lɯ.ŋi (service) 

   gɯ.dɯ.na (neck)   phu.nu.ŋi (sky) 

   zɯ.re.ma (a kind of insect)  thɯ.nɯ.ŋi (show) 

CV.CV.CVC,  zɯ.gɯ.nar (pumpkin)   sa.mi.sikh (daughter) 

   gɯ.mɯ.thaw (wonder)  pha.ga.raŋ (solder) 

        thɯ.sɯ.mukh (heel) 

CV.CV.CVV,  bi.ba.zɯi (elder sister in low)  pha.ga.dau (armpits) 

   ha.ga.dɯi (card)   nͻ.nͻ.dɯi (card) 

   gͻ.la.dar (shop keeper)   --- 

CV.CVC.CVV, sɯ.lɯŋ.thai (education)  thɯ.mul.thɯi (papaya) 

   phɯ.rɯŋ.thai (teaching)  bͻ.sͻr.thɯi (mango) 

   bi.buŋ.thai (lecture)   si.phir.thɯi (guava) 
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4.1.1.1 Formation of Noun  

 The following two categories can be used to discuss noun structure in both the 

Bodo and Koch Rabha languages: 

1)  By Affixation 

2) By Compounding and 

4.1.1.1.1 By Affixation 

 There are lots of affixes in both Bodo and Koch Rabha language which are 

used to formed new noun words. In both languages, these affixes can be categorized 

into two groups: 

1) Noun formation by Prefix and 

2) Noun formation by Suffix 

4.1.1.1.1.1 Noun Formation by Prefix  

Prefixes are added to noun and verb roots in both the Bodo and Koch Rabha 

languages to create new noun terms. These prefixes of the Bodo and Koch Rabha 

languages are- {bi-}, {gi-}, {phi-} in Bodo and on the other hand {ni-}, {si-}, {thɰ} in 

Koch Rabha. Following are the examples:  

Bodo, 

 {bi-}:  bi- n. zi (cloth) > n. bizi (nidle) 

   bi- n. dɰi (water) > n. bidɰi (any kind of egg) 

bi- v. zab (to arrange) > n. bizab (book) 

bi- v. kha (to pluck) > n. bikha (heart) 

{gi-}:  gi- v. la (to take) > n. gila (a kind of fruit) 

   gi- v. sib (to clean or fan) > n. gisib (fan) 

{phi-}:  phi- v. thɰb (to build cocoon) > n. phithɰb (cocoon) 

   phi- v. thai (to fruit) > n. phithai (fruit) 

   phi- v. tha (to stay) > n. phitha (rice cake) 
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Koch Rabha, 

 {ni-}:  n. nisuŋ (bee) < ni- + n. suŋ (heart) 

   n. niphilɯu (elephant) < ni- + adj. philɯu (long) 

{si-}:  n. siluŋ (cockroach) < si- + v. luŋ (to sing) 

   n. sigruŋ (snail) < si- + v. gruŋ (sound) 

{thɯ-}: n. thɯphakh (butterfly) < thɯ- + v. phakh (burn) 

   n. thɯlɯi (tongue) < thɯ- + v. lɯi (to go) 

4.1.1.1.1.2 Noun Formation by Suffix 

Some nouns are formed by adding suffixes with the noun and verb roots, 

similar to how prefixes are added in the Bodo and Koch Rabha languages. These 

suffixes of both the languages are- {-ari}, {-gra}, {-sa}, {-sali} etc. in Bodo and on the 

other hand {-lɯu}, {-si}, {-sa} etc. in Koch Rabha language. As given in the following 

examples: 

Bodo, 

{-ari}:  n. nɰgɰr (city) -ari > n. nɰgɰrari (who live in city) 

   n. abad (cultivation) -ari > n. abadari (cultivator) 

   v. bibaj (to beg) -ari > n. bibajari (begger) 

   v. sibi (to pray) -ary > n. sibiari (worshiper) 

{-gra}:  v. gele (to play) -gra > n. gelegra (player) 

   v. maw (to do) –gra > n. mawgra (worker) 

{-sa}:  v. phͻraj (to study) –sa > n. phͻrajsa (student)  

   n. dau (bird) –sa > n dausa (chick) 

{-sali}:  n. than (place) –sali > n. thansali (a place of worship) 

 n. gɰthɰi (dead) –sali > n. gɰthɰisali (where the dead body is burned/keep) 

  v. phͻraj (to study) –sali > n. phͻrajsali (school) 



7 
 

Koch Rabha, 

 {-lɯu}: n. zilɯu (chili) < n. zi (stool) + -lɯu (SUF) 

{-si}:  n. bɯsi (axe) < v. bɯ (to full) + -si (SUF) 

   n. khrɯumusi (poem) < n. khrɯumu (sentence) + -si (SUF) 

   n. bɯŋsi (flute) < n. bɯŋ (five) + -si (SUF) 

 {-sa}:   n. misikhsa (daughter) < n. misikh (woman) + -sa (SUF) 

   n. mikhsa (son) < n. mikh (man) + -sa (SUF) 

 It is evident from the aforementioned examples that certain suffixes in both 

languages are class changing while others are class maintaining.  

4.1.1.1.2 By Compounding 

In the Bodo and Koch Rabha languages, compounding is the primary process 

used to create new words. The nouns formed in both languages using compounding 

methods are given below:  

a) Noun + Noun 

Bodo,  n. dau (bird) + n. dɰi (water) > n. daudɰi (egg) 

 n. dau (bird) + n. gaŋ (wing) > n. daugaŋ (feather) 

 n. dau (bird) + n. khi (stool) > n. daukhi (faeces of bird) 

Koch Rabha, n. rͻŋ (ink) + n. bͻthͻl (bottle) > n. rͻŋbͻthͻl (inkpot) 

n. bag (pig) + n. khan (meat) > n. bagkhan (pork) 

n. thɯu (bird) + n. khͻntha (male) > n. thɯukhͻntha (Cock) 

It is evident from the aforementioned instances that two independent nouns are 

combined to create new noun words in both languages. These examples have both 

modifying words and a head word. As can be seen from the examples of both 

languages above, noun words on the right side are headwords, whereas noun words on 

the left are modifying words. 
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b) Noun + Verb 

Bodo,   n. ha (soil) + v. sib (to sweep) > hasib (broom) 

 n. dau (bird) + v. kha (to pluck) > daukha (crow) 

Koch Rabha, n. khɯi (dog) + v. sa (eat) > n. khɯisa (puppy) 

n. thɯi (fruit) + v. phɯmur (to be ripe) > n. thɯiphɯmur (plam) 

n. raŋ (money) + v. su (to sting) > n. raŋsu (culture) 

As mention in the above examples in both the languages combining a noun and a 

verb root can form new noun word. Here also the words of the examples are found as 

head word and modifying words as discussed earlier in the chapter two and chapter 

three of the Bodo and Koch Rabha morphology.  

c) Noun + Adjective  

Bodo,  n. na (fish) + gɰran (dry) > n. nagɰran (dry fish) 

n. hͻr (night) + adj. gezer (middle) > hͻrgezer (midnight) 

     d)  Verb + Noun 

Bodo,  v. hasu (to urinate) + n. dɰi (water) > n. hasudɰi (urine) 

v. gɰlɰm (to perspire) + n. dɰi (water) > n. gɰlɰmdɰi (sweat) 

However, in Bodo language combining a noun and an adjective root and a 

verb and a noun root can form a new noun word. But in Koch Rabha language these 

types of structure of noun are not found.   

4.1.2 Pronoun 

 In both the languages, the pronoun is mainly classified in to five different 

types. These are. 

1) Personal Pronoun 

2) Demonstrative Pronoun 

3) Interrogative Pronoun 

4) Reflexive Pronoun 

5) Indefinite Pronoun 
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4.1.2.1 Personal Pronoun  

The pronoun which indicates the human being is called Personal Pronoun. In 

Bodo and Koch Rabha, the personal pronoun is divided in to three, these are: first 

person, second person and third person and two numbers, these are: singular number 

and plural number. The first-person singular in both languages does not accept any 

plural suffix when there is plurality. The second- and third-person singular forms take 

plural suffixes {-sɰr} and {-mɰn} in Bodo and {-nͻŋ} in Koch Rabha however,  Koch 

Rabha language does not have honorific plural suffixes in person. Additionally, both 

languages have honorific and non-honorific forms of the third person. The personal 

pronoun of Bodo and Koch languages are shown in the table given below.  

Bodo,   

persons Singular number Plural number 

First person aŋ ‘I’ zɰŋ ‘We’ 

 

Second 

person 

nɰŋ ‘You’ (non-honorific) nɰŋ-sɰr ‘You are’  

(non-honourific) 

nɰŋ-thaŋ ‘You’ (honorific) nɰŋ-thaŋ-mɰn ‘You are’  

(honorific) 

Third person bi ‘He/she’ (non-honorific) bi-sɰr ‘They’  

(non-honorific) 

bi-thaŋ ‘He/She’ (honorific) bi-thaŋ-mɰn ‘They’ 

(honorific) 

(Table- 4.1) 

Koch Rabha,  

person singular plural 

First aŋ ‘I’ niŋ ‘We’ 

Second nɰŋ ‘You’ nͻ-nͻŋ ‘You’ (pl.) 

Third u/ͻ ‘He/She’ ͻ-nͻŋ ‘They’ 

(Table- 4.2) 

 According to the tables above, there are three Person in each of the languages 

where ‘aŋ’, ‘nɯŋ’, ‘bi’ and ‘aŋ’, ‘nɯŋ’, ‘u’ is used in Bodo and Koch Rabha 

language. 
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 On the other hand, in the Bodo language, both honorific and non-honorific 

forms are present for the second and third person. Singular forms of non-honorific do 

not take any suffix, but for the honorific the suffix {-thaŋ} is attested to second and 

third person. The Bodo language suffix {-thaŋ} denotes honorific meaning where as in 

Koch Rabha language does not have like Bodo language. In both languages, the 

second and third person also uses plural suffixes. The plural suffixes are {-sɯr},        

{-mɯn} in Bodo and {-nͻŋ}, in Koch Rabha. It is to be noted here that in case of 

pluralising the second person singular number the ‘nɰŋ’ changes in to ‘nͻ’ in Koch 

Rabha language. Following are the examples: 

 Bodo,   

1.   aŋ ɯŋkham za-khaŋ-baj    

   I  rice   eat- PST  

   I ate rice.  

  2.  nɰŋ  mabla   phɯi-gɯn  

   You   when   come – FUT  

   When will you come.  

  3.  bi-jɯ    mabla   phɯi-gɯn  

   He/She –NOM   when   come – FUT  

   When will he/she come?  

Koch Rabha,          

1) aŋ mai  san-manɯu  

I  rice  eat- PST  

I ate rice.  

 

2) nɰŋ  bisiŋi   phɰi-ja 

You  when   come – FUT  

When will you come?  

3) ͻ  bisiŋi  phɰi-ja  

He/She  when  come –FUT  

When will he/she come?  

In both the languages, the pronoun can be inflicted for cases as given below in the 

table.  
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Bodo: Nominative Case, {-a, -ɰ} 

Person   Singular number Plural number 

First aŋ-ɰ ‘I’ zɰŋ- ɰ‘we’ 

 

 

Second 

nɰŋ- ɰ ‘you’ (non-

honorific) 

nɰŋsɰr-ɰ ‘you are’  

(non-honorific) 

nɰŋthaŋ-a ‘you’ (honorific) nɰŋthaŋmɰn-a ‘you are’ 

(honorific) 

Third bi-ɰ ‘he/she’ (non-

honorific) 

bisɰr-ɰ ‘they’ 

(non-honorific) 

bithaŋ-a ‘he/she’ (honorific) bithaŋmɰn-a ‘they are’ 

(honorific) 

(Table- 4.3) 

Koch Rabha: Nominative Case, {-ͻ} 

Person Singular number Plural number 

First aŋ ‘I’ niŋ-ͻ ‘we’ 

Second nɰŋ-ͻ ‘you’ (pl.) nͻnͻŋ-ͻ ‘you’ (pl.) 

Third u-ͻ ‘he/she’ onoŋ-ͻ ‘they’ 

(Table- 4.4) 

 

 In the above table, the nominative case of both Bodo and Koch Rabha 

languages has found three persons and two numbers. i.e. (singular and plural)  

 

Bodo: Accusative case, {-khɰu} 

Person Singular number Plural number 

First aŋ-khɰu ‘me’ zɰŋ-khɰu ‘us’ 

 

Second 

nɰŋ-khɰu ‘you’ (non-

honorific) 

nɰŋsɰr-khɰu ‘you are’ 

(non-honorific) 

nɰŋthaŋ-khɰu ‘you’  

(honorific) 

nɰŋthaŋmɰn-khɰu ‘you 

are’ 

 (honorific) 
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Third bi-khɰu 'he/she’  

(non-honorific) 

bisɰr-khɰu ‘them’  

(non-honorific) 

bithaŋ-khɰu ‘his/her’ 

(honorific) 

bithaŋmɰn-khɰu ‘them’ 

(honorific) 

(Table- 4.5) 

 

Koch Rabha: Accusative case, {-na} 

Person Singular number Plural number 

First aŋ-na ‘to me’ niŋ-na ‘ours’ 

Second nɰŋ-na ‘your’s’ nͻnͻŋ-na ‘yours’ 

Third u-na ‘his/her’ ͻnͻŋ-na ‘their’  

(Table- 4.6) 

Bodo: Instrumental case, {-zɰŋ} 

Person Singular number Plural number 

First aŋ-zɰŋ ‘by me’ zɰŋ-zɰŋ ‘by us’ 

 

Second 

nɰŋ-zɰŋ ‘by you’ 

 (non-honorific) 

nɰŋsɰr-zɰŋ ‘by you’  

(non-honorific) 

nɰŋthaŋ-zɰŋ ‘by you’ 

(honorific) 

nɰŋthaŋmɰn-zɰŋ ‘by you’ 

(honorific) 

 

Third 

bi-zɰŋ ‘by him/her’ 

(non-honorific) 

bisɰr-zɰŋ ‘by them’ 

(non-honorific) 

bithaŋ-zɰŋ ‘by him/her 

(honorific) 

bithaŋmɰn-zɰŋ ‘by them’ 

(honorific) 

 (Table- 4.7) 

Koch Rabha: Instrumental case, {-mɰn} 

Person Singular number Plural number 

First aŋ-mɰn ‘by me’ niŋ-mɰn ‘by us’ 

Second nɰŋ-mɰn ‘by you’ nͻnͻŋ-mɰn ‘by you’ (pl.) 

Third u-mɰn ‘by him/her’ u/ͻnͻŋ-mɰn ‘by them’ 

(Table- 4.8) 
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Bodo: Dative case, {-nɰ} 

Person Singular number Plural number 

First aŋ-nɰ ‘to me’ zɰŋ-nɰ ‘to us’ 

 

Second 

nɰŋ-nɰ ‘to you’ 

(non-honorific) 

nɰŋsɰr-nɰ ‘to you’  

(non-honorific) 

nɰŋthaŋ -nɰ ‘to you’ 

(honorific) 

nɰŋthaŋmɰn-nɰ ‘to you’ 

(honorific) 

 

Third 

bi-nɰ ‘to him/her’ 

(non-honorific) 

bisɰr-nɰ ‘to them’ 

(non-honorific)  

bithaŋ-nɰ ‘to him/her’ 

(honorific) 

bithaŋmɰn-nɰ ‘to them’ 

(honorific) 

(Table- 4.9) 

Koch Rabha: Dative case, {-ni} 

Person Singular number Plural number 

First aŋ-ni ‘mine’ niŋ-ni ‘us’ 

Second nɰŋ-ni ‘to you’ nͻnͻŋ-ni ‘to you’ (pl.) 

Third u-ni ‘to him/her’ u/ͻnͻŋ-ni ‘by them’ 

(Table- 4.10) 

Bodo: Ablative case, {-niphrai} 

Person Singular number Plural number 

First aŋ-niphrai ‘from me’ zɰŋ-niphrai ‘from us’ 

 

 

Second 

nɰŋ-niphrai ‘from your’ 

(non-honorific) 

nɰŋsɰr-niphrai ‘from you 

are’ (non-honorific) 

nɰŋthaŋ-niphrai ‘from your’ 

(honorific) 

nɰŋthaŋmɰn-niphrai ‘from 

you are’ (honorific) 

 

 

Third 

bi-niphrai ‘from him/her’ 

(non-honorific) 

bisɰr-niphrai ‘from them’ 

(non-honorific) 

bithaŋ-niphrai ‘from him/her’ 

(honorific) 

bithaŋmɰn-niphrai ‘from 

them’ 

(honorific) 

(Table- 4.11) 
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Koch Rabha: Ablative case, {-mɰn} 

Person Singular number Plural number 

First aŋ-mɰn ‘with me’ niŋ-mɰn ‘with us’ 

Second nɰŋ-mɰn ‘with you’ nͻnͻŋ-mɰn ‘with your’ (pl.) 

Third u-mɰn ‘with him/her’ u/ͻnͻŋ-mɰn ‘with them’ 

(Table- 4.12) 

 

Bodo: Genitive case, {-ni} 

Person Singular number Plural number 

First aŋ-ni ‘mine’ zɰŋ-ni ‘ours’ 

 

Second 

nɰŋ-ni ‘yours’ 

(non-honorific) 

nɰŋsɰr-ni ‘yours’  

(non-honorific) 

nɰŋthaŋ-ni ‘yours’ 

(honorific) 

nɰŋthaŋmɰn-ni ‘yours’  

(non-honorific) 

 

Third 

bi-ni ‘his/her’ 

(non-honorific) 

bisɰr-ni ‘theys’ 

(honorific) 

bithaŋ-ni ‘his/her’ 

(honorific) 

bithaŋmɰn-ni ‘theys’ 

(honorific) 

(Table- 4.13) 

 

Koch Rabha: Genitive case, {-ni} 

Person Singular number Plural number 

First ɰ-ni ‘my’ naŋ-ni ‘our’ 

Second nɰŋ-ni ‘your’s’ nͻnͻŋ-ni ‘yous’ (pl.) 

Third u-ni ‘to him/her’ u/ͻnͻŋ-ni ‘to them’ 

(Table- 4.14) 
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4.1.2.2 Demonstrative Pronoun:   

The Pronoun which denotes the place or things is called demonstrative 

pronoun. In both the languages demonstrative pronoun is categorized in to two types- 

(1) proximity and (ii) distal. The ‘be’ in Bodo and ‘ijͻ’ in Koch Rabha are used to 

represent proximity of the speaker, whereas- ‘bɯi’ in Bodo and ‘uͻ’ in Koch Rabha 

are used for the distance while the objects are far from the speaker. The following 

table lists the demonstrative pronouns in both languages: 

Bodo: 

Demonstrative 

Pronoun 

Singular Plural 

Proximate be ‘this’ be-sɰr ‘this are’ 

Distal bɰi ‘that’ bɰi-sɰr ‘that are’ 

(Table- 4.15) 

Koch Rabha: 

Demonstrative 

Pronoun 

Singular Plural 

Proximate iͻ ‘this’ iͻ-dͻ/i-dͻ ‘this are’ 

Distal             uͻ ‘that’ uͻ-dͻ/u-dͻ ‘that are’ 

(Table- 4.16) 

 

In the above table, it is shown that both the languages have demonstrative 

pronouns used with human, non-human, things and objects. The demonstrative 

pronouns are also categorized as singular and plural to represent plurality; it takes 

plural suffixes. Examples are given below:  

Bodo,         

1)    be     gͻŋ-se   nͻ 

     DEM.  CLS-one  house 

         ‘This is a house’ 

2)     bɰi  ma-se  mɰsɰu 

  DEM.  CLS_one cow 

          ‘That is a cow’ 
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3)     be  thai-se  thaizɰu 

  DEM.  CLS-one mango 

           ‘This is a mango’ 

4)     bɰi   bar-se  bibar 

  DEM.  CLS-one flower 

            ‘That is a flower’ 

Koch Rabha,   

1)      iͻ   gͻ-sa         nͻgɰͻ 

    DEM  CLS-one    house 

        This is a house 

2)     uͻ   maŋ-sa  mɰsu 

     DEM  CLS-one cow 

      That is a cow. 

3)     iͻ  thɰi-sa  bͻsthɰi 

    DEM  CLS-one mango 

     This is a mango. 

4)      uͻ  phar-sa  pul 

     DEM  CLS-one flower 

    That is a flower. 

 

4.1.2.3 Interrogative Pronoun     

The interrogative pronoun of both Bodo and Koch Rabha languages are 

classified in to two types (i) Basic and (ii) Derived and from the side of numbers also 

classified in to two singular and plural numbers. The following table lists the 

interrogative pronouns for both languages:   

Bodo -   

Interrogative Pronoun Singular Plural 

Basic sɰr ‘who’ sɰr-sɰr ‘who are’ 

Derived sɰr-ni ‘whose’ sɰrni-sɰrni ‘whose are’ 

  (Table- 4.17) 
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Koch Rabha -   

Interrogative Pronoun Singular Plural 

Basic saŋ ‘who’ saŋ-saŋ ‘who are’ 

Derived saŋ-ni ‘whose’ saŋni-saŋni ‘whose are’ 

 (Table- 4.18) 

 

From the above table it is shown that both the languages have same in 

interrogative pronoun. The examples of Basic and derived interrogative pronouns of 

both the languages are given below.  

b) Basic Interrogative Pronoun  

Bodo: The basic interrogative pronouns of the Bodo language are the sɰr ‘who’, 

bobao ‘where’, ma ‘what’, bͻbe ‘which’ etc. For examples: 

1) sɰr phɰidɰŋ 

  Who coming ? 

2) bͻbaͻ thaŋnɰ 

  Where going ? 

3)  ma naŋgɰu 

What need ? 

4) bͻbe mɰnsea 

 Which one ? 

Koch Rabha: The basic interrogative pronouns of the Koch Rabhas are the saŋ 

‘who’, bijɰŋ ‘where’, uthuŋ ‘what’ etc. For examples: 

  1)  saŋ phɰitha 

   Who coming ? 

2)  bijɰŋ lɰia 

  Where going ? 
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3)  uthuŋ niga 

  What need ? 

c) Derives Interrogative Pronoun  

Bodo: Basic interrogative pronouns are the source of derived interrogative pronouns 

{- sɰr} ‘who’, ma ‘what’ bͻbe ‘which’ by adding case-marker {-a}, {-khɰu}, {-zɰŋ},  

{-nɰ}, {-niphrai}, {-ni} and {-ao} to the same as described in the following examples: 

1)  ma-a  

ma ‘what’ + a ‘NOM’. 

‘which’ 

2)  bͻbe-khɰu   

bͻbe ‘what’ + khɰu ‘ACC’.  

‘which’  

3) sɰr-zɰŋ 

sɰr ‘who’ + zɰŋ ‘INST’. 

‘whom’ 

4) ma-nɰ 

ma ‘what’ + nɰ ‘DAT’. 

‘why’ 

5) bͻbe-niphrai 

bͻbe ‘which’ + niphrai ‘ABLA’.  

‘from where’ 

6) sɰr-ni 

sɰr ‘who’ + ni ‘GEN.’ 

‘whom’ 

7) bͻbe-aͻ 

bͻbe ‘which’ + aͻ ‘loc’ 

‘where’ 

Koch Rabha: The derived interrogative pronouns are derived from the basic 

interrogative pronouns- ‘saŋ’ (who), ‘bijɰŋ’ (where), ‘uthuŋ’ (what) by adding case-

marker {-ni}, {-na}, {-a} and {-ɰn} to the same as described in the following 

examples: 
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1)  saŋ-ni 

          saŋ ‘who’ + ni ‘LOC’ 

 ‘whom’ 

2)  saŋ-na 

 saŋ ‘who’ + na ‘GEN’ 

 ‘whose’ 

3)  bijɰŋ-a 

 bijɰŋ ‘what’ + a ‘LOC’ 

 ‘where’ 

It's interesting to note that some of the interrogative pronouns in the Koch 

Rabha language are generated by adding other morphemes to the fundamental ones. 

‘sͻmai’ (time), {-ni} and {-ŋa} auxiliary. 

1)  {-ni} 

 saŋ ‘what’ + ni ‘AUX’ 

   ‘Which’ 

  2)  {sͻmai} 

   athaŋni ‘which’ + sͻmai ‘time’ 

   ‘When’ 

3)  {-na} 

   athaŋ ‘what’ + na ‘ADVLZ’ 

   ‘Why’ 

4.1.2.4 Reflexive Pronoun     

The reflexive pronoun of both Bodo and Koch Rabha languages is expressed 

on the nouns i.e. by suffixing {–nɯ} with the {gaͻ} reflexive pronoun in Bodo and by 

suffixing {-jɯn} with the {ͻgͻm} in Koch Rabha language. Examples are shown in the 

table below.  
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Bodo- 

Reflexive Pronoun Singular Plural 

gaͻ gaͻ ‘yourself’ gaͻ-sɰr ‘yourself’ 

(Table- 4.19) 

 

Koch Rabha-   

Reflexive Pronoun Singular Plural 

ͻgͻm ͻgͻm ‘yourself’ ͻgͻm-rͻŋ ‘yourself’ 

(Table- 4.20) 

 

Some examples are given below.  

Bodo,  

 1)  aŋ  ‘I’ 

  aŋ gaͻ-nɰ 

  I ‘Refl.’  

  ‘I myself’ 

 2)  zɰŋ  ‘we’ 

  zɰŋ gaͻ-nɰ 

  we ‘Refl.’ 

  ‘We ourselves’ 

3)  nɰŋ  ‘you’ 

  nɰŋ gaͻ-nɰ 

  you ‘Refl.’ 

  ‘you yourself’ 
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4)  nɰŋsɰr  ‘you are’ 

  nɰŋsɰr gaͻ-nɰ 

  you’re   Refl. 

  ‘you yourself’ 

 5)  bi  ‘he/she’ 

  bi gaͻ-nɰ 

  he ‘Refl.’ 

  ‘himself/herself’ 

 6)  bisɰr  ‘they’ 

  bisɰr gaͻ-nɰ 

  they ‘Refl.’ 

  ‘Themselves’ 

Koch Rabha,   

1)  aŋ  ‘I’ 

  aŋ jɰn 

  I  ‘Refl.’  

  ‘I myself’ 

 2)  niŋ  ‘we’ 

  niŋ jɰn 

  we ‘Refl.’ 

  ‘We ourselves’ 
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3)  nɰŋ  ‘You’ 

  nɰŋ jɰn 

  you ‘Refl.’ 

  ‘You yourself’ 

4)  u  ‘He’ 

  u jɰn 

  he ‘Refl.’ 

  ‘Himself’ 

 5)  ͻnͻŋ ‘They’ 

  ͻnͻŋ jɰn 

  they ‘Refl.’ 

  ‘Theyselves’ 

4.1.2.5 Indefinite Pronoun 

In this pronoun both the languages are reduplicated to make the plural forms. 

The following given in the table indefinite pronouns are found.  

 

Bodo-   

Indefinite Pronoun Singular Plural 

sɰrba sɰrba ‘someone’ sɰrba-sɰrba ‘someone’ 

khajpha khajpha ‘anybody’ khajpha-khaipha ‘anybody’ 

khajse Khaise ‘anybody. khajse-khaise ‘anybody’ 

raͻbɰ raͻbɰ ‘nobody’ - 

(Table- 4.21) 
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Koch Rabha-  

Indefinite Pronoun Singular Plural 

saŋba saŋba (someone) saŋba - saŋba (someone) 

ɯdɯkh ɯdɯkh (anybody) ɯdɯkh- ɯdɯkh (anybody) 

sasaŋba sasaŋba (anybody) sasaŋba- sasaŋba (anybody) 

sakhsɯn sakhsɯn (nobody) - 

(Table- 4.22) 

 

 Among these indefinite pronouns of the Bodo and Koch Rabha languages 

‘raͻbɰ’ and ‘sakhsɯn’ respectively is not found in plural forms. Some uses of these 

indefinite pronouns of both the languages are given below as examples:  

Bodo,  

1) sɰrba-sɰrba   thaŋ-nai  nͻŋ-a  

Someone-RED  go- suffix  to be-NEG 

Someone may not be going.   

2) khajpha-khajpha thaŋ-nɰ hagɰu 

Anybody-RED go-DAT may be 

Anybody may be going. 

3) raͻbɰ  za-naj   nͻŋ-a 

Nobody eat-SUF to be-NEG 

Nobody can’t be eaten. 

Koch Rabha,        

1) saŋba-saŋba lɯi sa-na  

Someone-RED go to be-NEG  

Someone may not be going.   

2) ɯdɯkh-ɯdɯkh lɯi  mana  

Anybody-RED  go may be  

Anybody may be going.  

3) sakhsɯn  sa sa-na  

Nobody  eat  to be–NEG  

Nobody can not eat.  
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4.1.3 Number 

Bodo and Koch Rabha languages have two types of number i.e. Singular and 

Plural. No dual number is found in both the languages. The processes of pluralization 

of both the languages are found under the following heads.  

1) Pluralizing by Plural Suffix    

2) Pluralizing by Compounding and  

3) Pluralizing by Reduplication 

4.1.3.1 Pluralizing by Plural Suffix 

The plural suffixes are added to the singular nouns, pronouns and kinship 

terms in both the languages. Bodo language has three suffixes which indicates plural 

forms {-phɯr}, {-mɯn} and {-sɯr}. Koch Rabha language has two plural suffixes-     

{-dͻ} and {-rͻŋ}. The use of these suffixes is exemplified below.  

Bodo:  

{-phɯr}: In Bodo language the suffix {-phɯr} is very common and widely used. It is 

appended with countable animate human and non-human inanimate things. The 

examples are given below.  

a) Animate Humans  

Singular     Plural  

mansi (person)   mansi-phɯr (persons/peoples)  

alasi (guest)    alasi-phɯr (guests)  

gͻthͻ (child)    gͻthͻ-phɯr(children)  

seŋgra (youth)   seŋgra-phɯr(youths) 

sikhla (girl)   sikhla-phɯr (girls)  

hɯuasa (boy)   hɯuasa-phɯr (the boys) etc.  

b) Animate non-humans  

Singular    Plural  

mɯsɯu (cow)   mɯsɯu-phɯr(cows) 

bɯrma (goat)    bɯrma-phɯr (goats) 
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 ͻma (pig)   ͻma-phɯr (pigs) 

dau (bird)    dau-phɯr (birds)  

daukha (crow)    daukha -phɯr (crows)  

zunar (animal)   zunar-phɯr (animals) etc. 

c) Inanimate things or objects  

Singular    Plural  

nɔ (house)    nɔ-phɯr (houses)  

biphaŋ (tree)    biphaŋ-phɯr (trees)  

bizab (book)    bizab-phɯr (books) 

dɯima (river)   dɯima-phɯr (rivers) 

si~zi (cloth)    si~zi-phɯr (cloth) etc  

b) Pronouns  

Singular    Plural  

be (this)    be-phɯr (these)  

bɯi (that)    bɯi-phɯr (those)  

c) Kinship terms    

Singular    Plural  

bewai (husband’s elder brother)    bewai-phɯr (husband’s elder brothers) 

bikhunzɯ (mother-in-law)   bikhunzɯ-phɯr (mother-in- law) 

bihau (father-in-law)   bihaɔ-phɯr (father-in-law) 

bibɯu (granfathr)   bibɯu-phɯr (grandfathers) 

{-mɯn}: In Bodo language this plural suffix should be noted that it cannot be 

appended directly particularly with the personal pronoun. It is added with the help of 

honorific forms {-thaŋ} only. As for example: 
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a) Personal pronouns  

Singular     Plural  

nɯŋ-thaŋ (you, hon.)   nɯŋ-thaŋ-mɯn (you(pl.) hon.)  

bi-thaŋ (s/he, hon.)    bi-thaŋ-mɯn (they, hon.) 

b) Kinship terms 

Singular     Plural  

abɯu (grandfather)  abɯu-mɯn (grandfather and others) 

abɯi (grandmother)   abɯi-mɯn (grandmother and others)  

ada (elder brother)   ada-mɯn (elder brother and others)  

anɯi (paternal aunt)   anɯi-mɯn (paternal aunt and others)  

apha (father)    apha-mɯn (father and others)  

adɯi (uncle)   adɯi-mɯn (uncle and others) 

madɯi (aunt)   madeɯi-mɯn (aunt and others) etc.  

{-sɯr}: In Bodo language this suffix is used with second and third person of personal 

pronoun, demonstrative pronoun and reflexive pronoun and it is used with non-

honorific forms of personal pronouns. As for examples: 

a) Personal pronouns  

Singular     Plural  

nɯŋ (you. Sl.)    nɯŋ-sɯr (you, PL)  

bi (s/he)     bi-sɯr (they)  

b) Demonstrative pronouns 

Singular     Plural  

be (this)     be-sɯr (these)  

bɯi (that)     bɯi-sɯr (those)  
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c) Reflexive pronouns  

Singular     Plural  

gaw (self)     gaw-sɯr (themselves)  

Koch Rabha:  

{-dͻ}: It is a common plural suffix used in Koch Rabha language with all animate 

humans and non-humans and inanimate things or objects. The suffix can be compared 

to the Bodo language plural suffix {-phɯr}. For example:  

a) Animate human    

Singular    Plural  

marab (man)    marab-dͻ (men)  

   zɯkhu (guest)    zɯkhu-dͻ (guests)  

   sabeg (child)    sabeg-dͻ (children)  

b) Animate non-human    

Singular    Plural  

   mɯsu (bow)    mɯsu-dͻ (cows)  

   thɯu (hen)    thɯu-dͻ (hens)  

   khɯi (dog)    khɯi-dͻ (dogs)  

c) Inanimate thins     

Singular    Plural   

   nͻgͻ (house)    nͻgͻ-dͻ (houses)  

   bisil (shirt)    bisil-dͻ (shirts)  

   phaŋ (tree)    phaŋ-dͻ (trees)  

 

 The plural suffix {-phɯr} of Bodo language is used with pronouns and kinship 

terms but in Koch Rabha language the plural suffix {-dͻ} cannot seen the uses with 

the pronoun and kinship terms.  

{-roŋ}: This plural suffix of Koch Rabha language is to be compared with honorific   

suffix {-mwn} of Bodo language. The Koch Rabha plural suffix {-rͻŋ} is used with the 

third person personal pronoun and kinship terms of form pluralization. As for 

examples:  
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a) Personal Pronoun  

   Singular   Plural  

   ͻ (he/She)   ͻ-rͻŋ (they) 

b) Kingship Terms  

   Singular   Plural  

   amai (mother)   amai-rͻŋ (mothers)  

   ada (brother)   ada-rͻŋ (brothers)   

   ɯthɯi (uncle)   ɯthɯi- rͻŋ (uncles)  

4.1.3.2 Pluralizing by Compounding  

In Bodo and Koch Rabha languages the plural can also be formed by 

compounding. In both the languages compounding, numerals play an important role 

in representing plurality. In this case the numerals are combined to common nouns to 

form the plural numbers. This compounding may be discussed under the two 

categories.  

1) Plurality expressed by compounding nouns of multitude and  

2) Plurality signaled by numerals.  

4.1.3.2.1 Plurality express by Compounding Nouns of Multitude 

In Bodo and Koch Rabha languages, this kind of pluralization may also be 

formed by compounding nouns of multitude to the common nouns. In these types of 

pluralization both the languages use the noun of multitude either before or after the 

common nouns. In both the languages the noun of multitude does not indicate the 

exact number, rather it is illustrating only the group. The nouns of multitude of Bodo 

language are- phalɯ, hanza, damɯl, suba, gɯbaŋ, burza, zͻma, makha etc. and in 

Koch Rabha language are- phal, dͻl, suba, zͻma, rugun, dam, thɯkhɯr etc. The 

examples are given below.    

Bodo,  Singular    Plural  

ɯuwa (bamboo)  ɯuwa suba (heap of bamboo) 

ͻnthaj (stone)    ͻnthaj damɯl (heap of stone)  

bibar (flower)    burza bibar (many flowers)  

dau (bird)    dau phalɯ (flocks of birds)  

mansi (person)   mansi hanza (group of peoples) 
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na (fish)   na hanza (group of fishes)  

mɯsɯu (cow)   mɯsɯu phalɯ (herd of cow) etc.   

Koch Rabha,  Singular    Plural     

  mɯsu (cow)    mɯsu phal (herd of cow)  

  marab (man)    marab dͻl (group of peoples)  

  bakh (Bamboo)   bakh suba (heap of bamboo)   

  lͻhͻŋ (stone)    lͻhͻŋ zͻma (heap of stone)  

  mai (paddy)    mai rugun (heap of paddy)  

  thɯli (grass)    thɯli dam (jungles)  

  marab (man)   marab thɯkhwr (peoples) 

4.1.3.2.2 Plurality signaled by Numerals  

 Apart from zero and one, nouns in both languages are typically connected to 

two, three, or more than two in this system of plural formation. The numerals are 

combined with help of classifiers. The examples are given below:  

a) Direct taking numerals  

Bodo- Singular    Plural  

dan (month)    dan-brɯi (four month) 

dan (month)   dan-ba (five month)  

hͻr (night)    hͻr-tham (three nights)  

hͻr (night)   hͻr-brɯi (four nights) 

san (day)    san-nɯi (two days) 

 san (day)   san (three-days) 

Koch Rabha-  Singular    Plural  

mas (month)    mas-biri (four months)  

phar (night)    phar-niŋ (two nights)  

san (day)    san-atham (three days)  

b) Combined with help of the classifiers  

      Bodo-  Singular    Plural  

bedͻr (meat)   bedͻr-dͻrba (five piece of meat) 
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asi (finger)    asi thaj-ba (five fingers)  

khanaj (hair)    khanaj dɯŋ-ba (five hairs)  

megͻn (eye)    megͻn thaj-nɯi (two eyes) 

biphaŋ (tree)   biphaŋ-phaŋ-ba (five trees) etc.  

Koch Rabh-  Singular    Plural  

khan (meat)    khan huthur-ɯniŋ (two piece of meat)  

hɯrukh (hair)    hɯrukh thwŋ-biri (Four nose of hair)  

marab (man)    marab mikh-tham (three person)  

4.1.3.3 Pluralizing by Reduplication  

 In Bodo and Koch Rabha languages reduplication is another method of taking 

to pluralization. By reduplication, the grammatical categories such as noun, pronoun 

and adverb can be pluralized. The examples are given below:  

Bodo-   Singular    Plural  

nͻkhͻr (family)  nͻkhͻr nͻkhͻr (family to family) 

gami (village)    gami gami (village to village) 

dɯima (river)   dɯima dɯima (river to river) 

gubun (other)    gubun gubun (others)  

khajse (somebody)   khajse khajse (some persons)  

mɯjaŋ (good)    mɯjaŋ mɯjaŋ (good ones)  

maba (something)   maba mabi (some unknown things)  

mablaba (sometime)   mablaba mablaba (sometimes)  

sɯr (who)    sɯr sɯr (who are) etc.   

Koch Rabha- Singular   Plural  

  nͻgͻ (house)    nͻgͻ-nͻgͻ (house to house)  

  sͻŋ (village)    sͻŋ-sͻŋ (village to village)  

  sikhazͻr (river)   sikhazͻr sikhazor (river to river) etc.  
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4.1.4 Gender  

In gender system Bodo and Kocha Rabha languages have three kinds (types) 

of gender formation.  

1) By using separate words of male and female.  

2) By Compounding and  

3) By using Suffix.  

4.1.4.1By using separate words of male and female  

There are numerous differences between male and female in the Bodo and 

Koch Rabha languages. Below are a few instances from both languages.  

Bodo: (i) Kinship Term:  

Masculine     Feminine 

adɯi (uncle)    madɯi (aunt) 

apha (father)    ai (mother)  

bihaw (father-in-low)   bikhunzɯ (mother-in-low) 

abɯu (grandfather)    abɯi (grandmother)  

ada (elder brother)    bazɯi (wife of elder brother)  

gumɯi (husband of elder sister)  abͻ (elder sister)  

phisai (husband)    bisi (wife)  

Koch Rabha: (i) Kinship Term       

  Masculine     Feminine  

 awa (father)     amai (mother)  

 ɯsu (grandfather)    ɯwɯi (grandmother)  

 ada (elder brother)    zabͻkh (sister-in low)  

Bodo: (ii) General Nouns     

Masculine     Feminine  

bɯraj (old man)    burɯi (old woman)  

hɯuwa (man)     hinzaw (woman)  

dahɯna (servant)    ruathi (maid)  



32 
 

seŋgra (young boy)    sikhla (young girl)  

balͻnda (wedower)   balͻndi (wedow)  

Koch Rabha: (ii) General Nouns 

Masculine     Feminine  

  mikh (male)     misikh (Female)  

  bɯnthɯi (youngman)    misal (young girl)  

  buda (oldman)    budi (old woman)  

4.1.4.2 By Compounding 

Bodo,   Masculine    Feminine  

hɯuwa-alasi (male guest)   hinzawa-alasi (female guest)  

hɯuwa -gͻthͻ (boy)   hinzaw-gͻthͻ (girl) 

bɯraj-mansi (old man)  buri-mansi (old woman) 

Koch Rabha,  Masculine     Feminine  

  mikh zukhu (male guest)   misikh zukhu (female guest)  

  mikh-sa (by)     misikh-sa (girl)  

  marab buda (old man)   marab budi (old woman)  

In both the languages, the compounding words may be discussed under three sub 

heads.  

1) Noun relating to humans  

2) Noun relating to non-human  

3) Joint noun relating to humans and non-humans 

4.1.4.2.1 Noun relating to humans  

 The fundamental kinship nouns are divided into "kinship" nouns in both the 

Bodo and Koch Rabha languages. To differentiate between males and females, 

opposing lexical elements are used. In Bodo, the common nouns ‘hinzaw’, ‘hɯuwa’, 

and ‘bɯrai’ and ‘buri’ are combined with the kinship terms. Similar to Bodo in Koch 

Rabha, ‘mikh’, ‘misikh’ and ‘buda’ are used in conjunction with the kinship terms to 

indicate the distinct gender of ‘budi’. The following are some examples:  
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Bodo,   

Masculine     Feminine  

bɯraj mansi (old man)  burɯimansi (old woman) 

  ajͻŋ hɯuwa (father’s elder brother)  ajͻŋ hinzaw (wife of father’s elder brother) 

hɯuwa mansi (man)    hinzaw mansi (woman)  

hɯuwa alasi (male guest)   hinzaw alasi (female guest)  

phisa hɯuwa (son)    phisa hinzaw (daughter)   

Koch Rabha,    

Masculine     Feminine  

 mikh –sa (boy)    misikh –sa (girl))  

 mikh-zukhu (male guest)   misikh-zukhu (female guest) 

mikh-buda (old man)   misikh-budi (old woman)  

In both languages, gender is formed by combining the adjectives ‘hinzaw’, 

‘hɯuwa’ and ‘bɯrai’, ‘buri’ and ‘misikh’, ‘mikh’ and ‘buda’, ‘budi’ in Bodo and 

Koch Rabha, respectively. Here are some examples:  

Bodo,   Masculine     Feminine  

hɯuwa gɯdan (bridegoom)   hinzaw gɯdan (bride)  

Koch Rabha,  Masculine     Feminine  

  mikh-phidan ((bride groom)   misikh-phidan (bride)  

4.1.4.2.2 Noun relating to non-human 

a) Animal: Animals are represented in the Bodo language via the words bunda, 

baŋgra, phantha, and dambra, as well as by bundi, bangri, phanthi, and dambri. In 

contrast, Koch Rabha uses the terms ‘mala’ and ‘mazu’ to denote male and female 

animals respectively. Below are some examples:   

Bodo-   Masculine     Feminine  

sɯima bunda (male puppy)   sɯima bundi (female puppy) 

ͻma bunda(boar)    ͻma bundi(sow)  

mɯsa bunda (tiger)    mɯsa bundi (tigress)  
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bɯrma phantha (male goat)   bɯrma phanthi (female goat)  

sɯima baŋgra (sire)    sɯima baŋgri (bitch)  

mɯsɯu dambra (male calf))   mɯsɯu dambri (female calf) 

 mɯsɯu halua (bull)   mɯsɯu gai (cow) 

    mɯider makhunda (male elephant)  mɯider makhundi (female elephant)        

Koch Rabha-  Masculine     Feminine 

khɰi – mala (dog)                khɰi – mazu (bitch) 

uzi- mala (male cat)           uzi- mazu (female cat) 

musu – mala (ball)           musu- mazu (cow) 

phrun – mala (male goat)     phrun –mazu (female goat) 

musi – mala (male buffello)    musi- mazu (female buffello) 

masa- mala (tiger)   masa- mazu (tigerss) 

b) Birds: For non-human animate nouns, especially birds, the suffixes ‘zɯla’ and 

‘zɯ’ are used in both the Bodo and Koch Rabha languages to indicate male and 

female. In contrast, Koch Rabha uses the terms ‘khͻntha’ and ‘mazu’ to denote male 

and female. As examples:  

Bodo,   Masculine     Feminine 

  dau-zɯla (cock)    dau-zɯ (hen)  

  dauthu-zɯla (male dove)   dauthu-zɯ (female dove)  

  haŋsɯ zɯla (male duck)   haŋsɯ-zɯ (female duck))  

Koch Rabha, Masculine     Feminine 

  thɯu-khͻntha (cock)     thɯu-mazu (hen)  

  gugu-khͻntha (male dove)   gugu-mazu (female dove)  

  khɯuda-khͻntha (male duck)   khɯudu-mazu (female duck) 

4.1.4.2.3 Joint nouns relating to humans and non-humans  

There is a joint human and non-human signifying word for male and female in 

the Bodo language when it comes to gender distinction. Both humans and non-

humans are referred to by the terms ‘zɯla’ for men and ‘zɯ’ for women. In Bodo, the 
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words ‘zɯla’ and ‘zɯ’ are typically used either before or after the words for birds and 

kinship. This has already been discussed in chapter two (in the head 2.5.2.3). 

However, there is no such gender differentiation in the Koch Rabha language. 

4.1.4.3 By using Suffix 

 In the Bodo and Koch Rabha languages, gender creation through the use of 

suffixes is a distinctive feature. The Koch Rabha language only has the suffix {-i}, 

which is the means by which feminine is generated from masculine, but the Bodo 

language has three types of suffixes: {-i}, {-e}, and {-u}. For examples: 

Bodo, 

{-i}:   Masculine     Feminine  

Impairment-  bͻb-a (dumb man)    bͻb-i (dumb woman)  

beŋg-a (deaf man)    beŋg-i (deaf woman)  

khan-a (blind man)    khan-i (blind woman)  

leŋgr-a (lame man)    leŋgr-i (lame woman)  

Manner-  phagl-a (mad man)    phagl-i (mad woman)  

zamb-a (foolish man)    zamb-i (foolish woman)  

 Other-  gendra (potbellier man)  gendr-i(potbellier woman) 

balͻnd-a (widower)   balͻnd-i (widow) etc. 

{-e}:  Masculine     Feminine  

hͻŋl-a (hollow nosed man)   hͻŋl-e (hollow nosed woman) 

nabl-a (flat nosed man)   nabl-e (flat nosed woman) 

gurbl-a (ugly face man)  gurbl-e (ugly face woman) 

{-u}:   Masculine     Feminine  

haith-a (short man)   haith-u (short woman)  

gaith-a (short man)   gaith-u (short woman) 
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There are four more suffixes in the Bodo language in addition to the ones 

previously mentioned: {-sula}, {-tha} for males, and {-suli}, {-thu} for females. These 

suffixes have been added to verb roots to create adjectives based on their behavioural 

aspects, even though they additionally reflect the genders of men and women. {-sula} 

and {-suli} are used to symbolise human nature, whereas {-tha} and {-thu} are used to 

indicate a person's height. For instance:  

Roots    Masculine    Feminine   

ͻn (be loved)   ͻn-sula (affectionate man)  ͻn-suli (affectionate woman) 

bɯrab (be angry) bɯrab-sula (anger man) bɯrab-suli (anger woman) 

gab (to cry)   gab-sula (apt to cry man)  gab-suli (apt to cry woman)  

phͻraj (to read)  phͻraj-sula (studious man)  phͻraj-suli(studious woman)  

za (to eat)   za-sula (gluttonous man)  za-suli (gluttonous woman) 

hai (be short)  hai-tha (short man)  hai-thu (short woman) etc. 

 The aforementioned examples demonstrate how a verb's gender can be 

created by adding a suffix. Additionally, it is found that the only phonemes that are 

altered in both genders are the final ones of the suffix. When it comes to gender 

differentiation using suffix, it is evident that the Bodo language's masculine signifying 

words invariably finish in the /a/ phoneme. 

Kochh Rabha, 

 {-i}:  Masculine     Feminine  

  bwla (gluttonous man)  bwli (gluttonous woman)   

  zara (made)     zari (made women)  

  khana (blind man)    khani (blind women)  

It is evident from the aforementioned examples of both languages that the /a/ 

phoneme always appears at the end of the masculine-indicating nouns in both 

languages. Moreover, the Koch Rabha language does not have the Bodo language's   

{-e} and {-u} suffixes.  
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4.1.4.4 Unique Gender 

 Both Koch Rabha and Bodo include a small number of gender-specific terms. 

Although there are no words with opposite genders in either language, some nouns are 

classified as either masculine or feminine. The following are some examples:  

Bodo-   

a) Unique masculine gender   

badari (woodcutter),  

dauharu (warrior),  

dɯuri (priest),   

halmazi (a village peon),  

khasi (castrated male animals or birds), 

 laukhar (cowherd),  

zaulija (crazy man). 

b) Unique feminine gender  

aduŋgari (spinster),  

bͻkhali (a female servant especially employed to look after a child),  

bihari (co-wife),  

dɯudini (the central figure of Kherai worship. She is a sanctified 

medium of divinity, the Para nature and she is the essence of 

Kherai worship),  

thͻŋgali (a light natured woman).  

mainaw (Goddess Lakshmi) 
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Koch Rabha-    

a) Unique masculine gender-  

  huzi (the priest),  

nakhͻr (cowhard), 

phͻlan (hunter) etc. 

b) Unique feminine gender- 

mailͻŋsa (mistress of paddy),  

bɰrathi (woman attendant of bride and bridegroom in a marriage 

ceremony),   

salaga (a teenager girl who looks after a child) etc. 

The Bodo word ‘dauharu’ is a complex word in the aforementioned instances. 

The noun word ‘dauha’ (war) and the Bodo suffix ‘-ru’ combine to make the word 

‘dauharu’. 

4.1.5 Case 

Case markers are post-positioned to nouns or pronouns in Bodo and Koch 

Rabha to denote case connections. Pronouns, nouns, and numbers all have case 

markers in both languages. Both languages have seven cases, each of which is 

denoted by a different suffix. The following tables list the applications of these 

suffixes:  

Bodo,  

Case Case-marker 

Nominative ø, -a (-wa, -ja), -ɯ 

Accusative ø, -khɯu 

Instrumental -zɯŋ 

Dative -nɯ 

Ablative -ni-phraj 

Genitive -ni 

Locative -aw (-jaw, -waw) 

(Table- 4.23) 
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Koch Rabha,    

Case Case-marker 

Nominative ø, -ͻ  

Accusative ø, -ͻ  

Instrumental -mɯn  

Dative -na  

Ablative -naŋaiphriŋ 

Genitive -ni 

Locative -naŋaj 

(Table- 4.24) 

 

4.1.5.1 Nominative Case  

 For the nominative case, the Bodo case marker {ø}, {-a}, {-ɯ} and the 

Koch Rabha case marker{-ø}, {-ͻ} are used. The aforementioned markers are attached 

to create a proper sentence in Bodo and Koch Rabha when nouns, pronouns, and 

adjectives are employed as subjects in a sentence to indicate the action of a verb. In 

Bodo {-a} marker is same as {-ͻ} in Koch Rabha language. The examples are given 

below:  

Bodo,  

{-a}:  bizab-a  phͻrajnɯ  mɯzaŋ  

  Book-NOM  to read  good 

  The book is suitable for studying.  

Koch Rabha,  

{-ͻ}:  mɯsu-ͻ  hasakh   saɯu 

  Cow-NOM  grass   eat.  

  The cow is eating grass.  

 

{-ø}: The zero markers in both Bodo and Koch Rabha always remain with the 

sentence's subject. For examples:  

Bodo-   

aŋ  phͻrajsali-aͻ   thaŋ-ɯ 

  I school- LOC   go- PROG  

  I go to the school.   
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Koch Rabha-   

  aŋ  mai  saɯu  

  I  rice  eat.  

  I am eating rice.   

The zero marker remains with the sentence subject in the two languages' 

abovementioned examples, indicating that no markers are being used. However, if one 

looks closely, one can see that there is a marker that is always hidden. These instances 

can be demonstrated as follows:  

Bodo, 

  aŋ-ɯ  phͻrajsali-aͻ  thaŋ-ɯ   

I-NOM  school- LOC  go-PROG.  

  I go to the school.  

Koch Rabha,  

aŋ-ͻ  mai-ͻ   sa-ɯu  

  I –NOM  rice-ACC  eat- PROG.  

  I am eating rice.  

 

4.1.5.2 Accusative Case 

The accusative case is indicated by the case markers {-khɯu}, {ø} in Bodo and 

{-ͻ}, {ø} in Koch Rabha. The accusative case markers are attached to the sentence 

objects and occasionally the subject in both the Bodo and Koch Rabha languages. The 

case marker {-khɯu} of the Bodo is similar to Koch Rabha {-ͻ}, as for examples: 

Bodo,   

    sila-ja   dau-khɯu  laŋbai 

     Kite-NOM  bird-ACC  take- PST  

       The kite has taken the bird.  

Koch Rabha,  

     baza-ͻ   thɯu-ͻ   lalaŋ-ɯu  

        Kite-NOM  bird-ACC  take- PST 

       The kite has taken the bird.  

{ø}: In both the languages the nominative case marker {ø} is also used to indicate the 

meaning of accusative case. As for examples-  
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Bodo,  

   gͻthͻ-a  mɯsɯu-{ø}  gum-dɯŋ  

Boy- NOM  Cow- ACC  to graze- PROGG  

The boy is grazing the cow.  

Koch Rabha,  

   sabeg-ͻ mɯsu-ͻ  saraͻ-thɰna  

Boy –NOM  cow –ACC  to graze- PROG  

The boy is grazing the cow.  

4.1.5.3 Instrumental Case  

To denote the form of the instrumental case, the markers {-zɯŋ} and {-mɯn} 

are employed in the Bodo and Koch Rabha languages. Both languages utilise markers 

with noun words that refer to various kinds of tools and implements. As an 

illustration:  

Bodo, 

  abɯu-ja   ruwa-zɯŋ bͻn   sin-dɯŋ 

  Grandfather- NOM  axe-INST  firewood  to cut – PROG.  

  Grandfather is cutting the firewood with axe.  

Kochh Rabha,  

  sͻmaina-ͻ   ruŋ-mɯn  phɯithɯna-mɯn  

  Samaina –NOM  boat- INST  come-PST  

  Samaina came by boat.   

As shown in the aforementioned instances, in Bodo, the case marker {-zɯŋ} is 

associated to the object "ruwa," and in Koch Rabha, the{-mɯn} is attached to the 

object ‘ruŋ’. The instruments "ruwa" and "ruŋ" are used to assist the actions in both 

languages. It should be noted that in Bodo and Koch Rabha, the case markers {-zɯŋ} 

and {-mɯn} are used with both human and non-human nouns as well as pronouns. For 

instance: 

Bodo,  

   aŋ  ada-zɯŋ   undupha-gɯn  

  I  elder brother-INST  to sleep with-FUT  

  I will sleep along with elder brother.  
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Koch Rabha,  

  aŋ  amai-mɯn   gͻlͻŋ-a  

  I  mother- INST   to sleep with – FUT  

  I will sleep along with mother.  

4.1.5.4 Dative Case 

The {-nɯ} and {-na} suffixes are used as dative case markers in Koch Rabha 

and Bodo. When nouns and pronouns are designated as the action's recipients, they 

are attached to them in both languages. For instance:   

Bodo,  

  bibajari-nɯ  mairͻŋ  hͻr  

  Bigger-DAT   rice   gives.  

  Give rice to the bigger.  

Koch rabha, 

  mɯsu-na  sikha   danaw 

  Cow-DAT  water   feed- PROG  

  Feed water to the cow.  

In the Bodo and Koch Rabha languages, the case markers {-nɯ} and {-na} are 

applied to the words "bibajari" in Bodo and "mɯsu" in Koch Rabha to denote the 

recipient of the action, as can be seen from the instances above.  

4.1.5.5 Ablative Case 

 The ablative case marker in Bodo is created by combining one post position 

with one marker {-ni} + {-phraj} and like Bodo in Koch Rabha language also 

combining two words {-naŋai} + {-phriŋ} to denotes the same case. These are 

exemplified below:  

Bodo, 

  nɯŋ    nͻ-ni-phraj  phɯi  

   You   home-ABL  come  

  You come from home.  

Koch Rabha, 

  nɯŋ  nͻgͻ-naŋai-phriŋ  phɯi 

  You  home-ABL   come  

  You come from home.  
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 From the above examples of Bodo and Koch Rabha it is seen that the case 

markers {-ni-phraj} in Bodo and {-naŋai-phriŋ} in Koch Rabha are respectively added 

with the ‘nͻ’ and ‘nͻgͻ’ to expressed the ablative case.  

4.1.5.6 Genitive Case 

 In Bodo and Koch Rabha languages the genitive case indicates the possessive 

relationship of noun or pronoun. The marker {-ni} in both the languages indicate the 

genitive case. It has been observed that the case marker {-ni} can be used with either 

the subject or the object of a sentence in both languages. As examples:  

Bodo,  

  bini   bizab-khɯu   dɯn 

  He-GEN  book-ACC   keep  

  Keep his/her book.  

Koch Rabha,  

  i-ͻ   Juli-ni   nͻgͻ  

  This-DEM  Juli-GEN  house  

  This is Juli’s house.  

From the above examples of both the languages, it is seen that the relationship 

between ‘bi’ and ‘bizab’ in Bodo and ‘Juli’ and ‘nͻgͻ’ in Koch Rabha respectively.  

4.1.5.7 Locative Case  

In both Bodo and Koch Rabha languages, the case marker {-aw} in Bodo and 

{-ai} in Koch Rabha are applied to indicates the location of special and temporal. 

These markers are utilized as locative case-markers and can be appended to subject 

and object of the sentences in both Bodo and Koch Rabha languages. In Bodo 

language this locative case-marker has allomorphs and it depends on the end 

phonemes of a word. The allomorphs of the case-maker {-aw} are {-aw}, {jaw} and 

{waw}. But the allomorphs of the locative case marker {-ai} is not seen in the Koch 

Rabha language there is not seen the. Examples are given below: 

 

Bodo,  

1) nɯgɯr-aw  ma  zadɯŋ 

nɯgɯr-LOC  what  happen  

What is happening in the city ? 
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2) aŋ   Guwahati-jaw   tha-jɯ 

I   Guwahati- LOC  live-HAB  

I live in Guwahati.  

3) bi-jɯ   nͻ-waw  thaŋ-baj  

He/She-NOM  home –LOC  thaŋ-PST  

He/She has gone to the home.  

Koch Rabha,  

(1) Thikli-ͻ   Kokrajhar-naŋai lɯi-ɯu  

Thikli-NOM  Kokrajhar-LOC  go-PRE  

Thikhli is going to Kokrajhar.  

 If the examples of both the languages are analysed, the case marker {-aw} and 

{-naŋai} are appended with the subject and object of the sentence. It is also observed 

that, the examples 1) of the Bodo the word ‘nɯgɯr’ ends with the consonant /r/ so, 

the locative case marker {-aw} is added directly without any changing and here the 

marker refers to the location of the ‘nɯgɯr’. But in examples (2) and (3) the words 

‘Guwahati’ and ‘nͻ’ ends with the vowel /i/ and /ͻ/. Therefore, the locative case-

marker {-aw} is replaced in to {-jaw} and {-waw} respectively. But in Koch Rabha 

language allomorphs form of the locative case marker {-ai} is not found.  

 In both languages, the locative case marker cannot be directly affixed to 

personal pronouns, kinship phrases, or nouns (both human and animal) without the 

genitive case marker {-ni} supporting it. This also shows that in the case of personal 

pronouns, kinship words, and nouns (human and animal), the locative case marker 

comes after the genitive case marker. For instance: 

a) Pronoun,  

Bodo,  aŋ-ni-jaw  gɯbaŋ  raŋ  dͻŋ 

I-GEN-LOC  what   money  have  

I have so much money.  

Koch Rabha, aŋ-ni-naŋaj  thɯkhɯr phɯsa  thͻwa 

I-GEN-LOC  what   money  have  

I have so much money.  
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b) Kinship term, 

Bodo,  ada-ni-jaw    gͻsla  gɯdan  dͻŋ  

Elder brother-GEN-LOC  shirt new  have  

Elder brother has new shirt.  

Koch Rabha, ada-ni-naŋaj    bisil  phedan  thͻwa  

Elder brother-GEN-LOC  shirt new  have  

Elder brother has new shirt.  

c) Noun, 

Bodo,  mɯider-ni-jaw   sundaj  dͻŋ  

Elephant-GEN-LOC   trunk   have  

The elephant has trunk.   

Koch Rabha,  niphɯlɯu-ni-naŋaj  sundaj   thͻwa  

Elephant-GEN-LOC trunk  have  

The elephant has trunk.   

The locative case marker could not be immediately attached with ‘aŋ’, ‘ada’ 

or ‘mɯider’ or ‘niphɯlɯu’ in either Bodo or Koch Rabha, as illustrated by the 

aforementioned cases. The locative case markers {-jaw} and {-naŋaj} use the genitive 

case marker {-ni} to indicate place if those instances are followed, which calls for the 

personal pronoun, kinship term, and noun (human and animal) to convey location. 

The locative case marker can only be connected to personal pronouns, kinship words, 

and nouns (human and animal) in both languages after the genitive case marker {-ni} 

has been added.  

4.1.6 Numerals 

In case of numbers in Bodo and Koch Rabha both the languages are classified 

in to five different types, these are  

1) Cardinal numerals  

2) Ordinal numerals  

3) Multiplicative numerals  
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4) Fractional numerals  

5) Distributive numerals  

4.1.6.1 Cardinal Numerals  

 In Bodo and Koch Rabha languages the cardinal numbers may be discussed 

under the two sub-heads.  

1) Basic Cardinal Numbers and  

2) Compound Cardinal Numbers.  

4.1.6.1.1 Basic cardinal Numbers  

 In basic cardinal numbers, digits occur without the help of other digits in both 

Bodo and Koch Rabha languages independently. The original cardinal numbers of 

Bodo and Koch Rabha languages have similar with its other. The original cardinal 

numbers of Bodo and Koch Rabha are shown below.   

Bodo       Koch Rabha   Gloss 

  se   sa    one  

  nɯi    niŋ   two  

  tham   tham    three 

  brɯi    bri    four  

  ba    bɯŋ    five  

  dͻ   khrͻb    six  

  sni    sin    seven  

  dain    gin    eight  

  gu    khu    nine  

  zi    si    ten  

 In both the languages, the basic numerals hundred, thousand and lakh can also 

be included. In Bodo language hundred is called ‘zɯu’ and in Koch Rabha ‘sͻ’, 

thousand is called ‘rɯza’ in Bodo and in Koch Rabha ‘hazar’ and ‘lakh’ is called as 

‘lakh’ in both the languages. In case of ‘lakh’ in both the languages and as well as 

‘hazar’ in Koch Rabha it is not their own words.  It is influenced by other language.  

4.1.6.1.2 Compound Cardinal Numerals  

 The compound cardinal numerals are large in number and they are very 

productive to form higher numbers in both Bodo and Koch Rabha languages. In both 

Bodo and Koch Rabha, the compound cardinal numerals morpho-syntactically can be 

classified in to three types.          
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1) Additive Compound Numerals  

2) Multiplicative Compound Numerals and 

3) Multiplicative Cum Additive Compound Numerals.  

4.1.6.1.2.1 Additive Compound Numerals   

In both the Bodo and Koch Rabha languages, add two or more basic cardinal 

numerals to create additive compound numerals. In the languages of Bodo and Koch 

Rabha, the numbers 11 through 19 are additive compound cardinal numerals. The 

following table shows the examples: 

 

Bodo Koch Rabha Gloss 

zise 

[10+1=11] 

si-sa 

[10+1=11] 
Eleven 

zi-nɯi 

[10+2=12] 

si-niŋ 

[10+2=12] 
Twelve 

zi-tham 

[10+3=13] 

si-tham 

[10+3=13] 
Thirteen 

zi-brwi 

[10+4=14] 

si-bri 

[10+4=14] 
Fourteen 

Zi-ba 

[10+5=15] 

si-bɯŋ  

[10+5=15] 
Fifteen 

zi-dͻ 

[10+6=16] 

si-khrͻb 

[10+6=16] 
Sixteen 

zi-sni 

[10+7=17] 

si-sin 

[10+7=17] 
Seventeen 

zi-dain 

[10+8=18] 

si-gin 

[10+8=18] 

Eighteen 

 

zi-gu 

[10+9=19] 

si-khu 

[10+9=19] 
Nineteen 

(Table- 4.25) 

 As can be evident from the example shown above, the basic numeral 

‘si’ appears in the first position, just like the Bodo ‘zi’ in the Koch Rabha language, 

while other basic numerals from 1 to 9 appear in the last position.  
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4.1.6.1.2.2 Multiplicative Compound Numerals  

In Bodo and Koch Rabha language, the multiplicative compound numerals 

20/twenty, 30/thirty, 40/ forty, 50/fifty, 60/sixty, 70/seventy, 80/eighty and 90/ninety 

are formed through the multiplication of basic numeral roots.  2/ two, 3/ three, 4/four, 

5/five, 6/six, 7/ seven, 8/eight, and 9/nine to vigesimal in Bodo ‘zi’ (ten) and in Koch 

Rabha ‘si’ (ten). The examples are given below. 

Bodo       Koch Rabha   Gloss   

nɯi-zi   niŋ-si    twenty 

2x10=20   2x10=20 

tham-zi   tham si   thirty  

3x10=30   3x10=30    

brɯi-zi   bri-si    forty  

4x10=40   4x10=40   

ba-zi    bɯŋ-si   fifty  

5x10=50   5x10=50   

Do-zi    khrͻb-si   sixty  

6x10=60   6x10=60 

sni-zi    sin-si    seventy  

7x10=70   7x10=70   

dain-zi   gin-si    eighty  

8x10=80   8x10=80   

gu-zi    khu-si    ninety  

9x10=90   9x10=90   

From the above examples of the multiplicative compound numerals, it is found 

that the formation of multiplicative compound numerals of the Bodo and Koch Rabha 

languages are compounded in the same way. 

4.1.6.1.2.3 Multiplicative cum Additive Compound Numerals  

In Bodo and Koch Rabha numerals form 21-29, 31-39, 41-49, 51-59, 61-69, 

71-79, 81-89, and 91-99 are summarized in the following. 

Bodo    Koch Rabha  Gloss  

nɯizi-se   niŋsi-sa  twenty-one 

[2 x 10 + 1 = 21]  [2 x 10 + 1 = 21]  
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nɯizi-nɯi   niŋsi-niŋ  twenty -two 

[2 x 10 + 2 = 22]  [2 x 10 + 2 = 22] 

nɯizi-tham  niŋsi-tham  twenty-three 

[2 x 10 + 3 = 23] [2 x 10 + 3 = 23] 

thamzi-se  thamsi-sa  thirty-one 

[3 x 10 + 1 = 31] [3 x 10 + 1 = 31] 

thamzi-nɯi  thamsi-niŋ  thirty-two 

[3 x 10 + 2 = 32] [3 x 10 + 2 = 32] 

thamzi-tham  thamsi-tham  thirty-three 

[3 x 10 + 3 = 33] [3 x 10 + 3 = 33] 

brɯizi-se   brisi-sa   forty-one 

[4 x 10 + 1 = 41] [4 x 10 + 1 = 41] 

brɯizi-nɯi  brisi-niŋ  forty-two 

[4 x 10 + 2 = 42] [4 x 10 + 2 = 42] 

brɯizi-tham  brisi-tham  forty-three 

[4 x 10 + 3 = 43] [4 x 10 + 3 = 43] 

bazi-se   bɰŋsi-sa  fifty-one 

 [5 x 10 + 1 = 51] [5 x 10 + 1 = 51] 

bazi-nɯi  bɰŋsi-niŋ  fifty-two 

[5 x 10 + 2 = 52] [5 x 10 + 2 = 52] 

bazi-tham  bɰŋsi-tham  fifty-three 

[5 x 10 + 3 = 53] [5 x 10 + 3 = 53] 

dͻzi-se   khrͻbsi-sa  sixty-one 

[6 x 10 + 1 = 61] [6 x 10 + 1 = 61] 
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dͻzi-nɯi   khrͻbsi-niŋ  sixty-two 

[6 x 10 + 2 = 62] [6 x 10 + 2 = 62] 

dͻzi-tham  khrͻbsi-tham  sixty-three 

[6 x 10 + 3 = 63] [6 x 10 + 3 = 63] 

snizi-se   sinsi-sa  seventy-one 

 [7 x 10 + 1 = 71] [7 x 10 + 1 = 71] 

snizi-nɯi   sinsi-niŋ  seventy-two 

 [7 x 10 + 2 = 72] [7 x 10 + 2 = 72] 

snizi-ba  sinsi-bɰŋ  seventy-three 

 [7 x 10 + 5 = 75] [7 x 10 + 5 = 75] 

dainzi-se   ginsi-sa  eighty-one 

[8 x 10 + 1 = 81] [8 x 10 + 1 = 81] 

dainzi-brɯi  ginsi-bri  eighty-four 

[8 x 10 + 4 = 84] 

dainzi-gu  ginsi-khu  eighty-nine 

[8 x 10 + 9 = 89] 

guzi-se   khusi-sa  ninety-one 

 [9 x 10 + 1 = 91] [9 x 10 + 1 = 91] 

guzi-dͻ  khusi-khrͻb  ninety-two 

 [9 x 10 + 6 = 96] [9 x 10 + 6 = 96] 

guzi-gu  khusi-khu  ninety-nine 

[9 x 10 + 9 = 99] [9 x 10 + 9 = 99] 

4.1.6.2. Ordinal Numerals 

In both Bodo and Koch Rabha, ordinal numerals are derived from the cardinal 

numerals by means of affixations. The ordinal numerals in Bodo are formed by 
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adding ‘thi’ morpheme and like Bodo in Koch Rabha also the ordinal numeral is 

formed by adding ‘phͻila’ morpheme. The Examples are given below.   

  Bodo           Koch Rabha   Gloss  

  se-thi    sa-phͻila   First  

  nɯi-thi   niŋ-phͻila   second  

  tham-thi   tham phͻila   third  

  brɯi-thi   bri-phͻila   fourth  

  ba-thi    bɯŋ phͻila   fifth  

4.1.6.3 Multiplicative Numerals 

In Bodo the multiplicative numerals are formed by prefixing the morpheme ‘kheb’ and 

like Bodo in Koch Rabha also ‘lab’ morpheme is used to form the multiplicative 

numerals. The following are some examples:   

  Bodo    Koch Rabha   Gloss  

  kheb-se   lab-sa    once  

  kheb-nɯi   lab-niŋ   twice  

  kheb-tham   lab-tham   thrice  

  kheb-brɯi   lab-bri    forth times  

  kheb-ba   lab-bɯŋ   fifth times  

4.1.6.4 Fractional Numerals   

In Bodo language the fractional numerals are formed by using the case-marker 

{-ni} and proceeded by ‘bahagɯ’ between two cardinal numerals and in Koch Rabha 

language also used ‘thaphrakh’ and proceeded by ‘khaphai’. For examples:    

Bodo    Koch Rabha    Gloss 

  nɯi bahagɯni-se  nin thaphrakh khphaisa   ½  

brɯi bahagɯni-se bri thaphrakh khphaisa  ¼  

se bahagɯni-khawse  gͻsa thaphrakh khphaisa 1½    

4.1.6.5 Distributive Numerals  

In both Bodo and Koch Rabha languages, the distributive numerals are formed 

by reduplicating the numeral classifiers and adding a classifier with cardinal 

numerals. As for examples given below:    

  Bodo   Koch Rabha    Gloss  

  mase-mase   maŋsa-mŋnsa    one by one  

  mɯnnɯi-mɯnnɯi  ɯniŋ-ɯniŋ    two each  
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  gaŋtham-gaŋtham  atham-atham    three each  

  barbrɯi-barbrɯi  pharbri-pharbri   four each  

  gͻrba-gͻrba   kharbɯŋ-kharbɯŋ   five each  

It is evident from the aforementioned examples that distributive numerals are 

formed in both languages by reduplication of cardinal numerals in the same way. 

4.1.7 Kinship Terms 

In both Bodo and Koch Rabha languages, the kinship terms are bonds initiated by 

genetic, blood relations and marriage. In Bodo and Koch Rabha, the generation figure 

is found as three stapeses, it is above, below and ego. The generation figures of the 

Bodo and Koch Rabha languages are as follows: 

Bodo, 

abɯu      phisɯuzɯ 

       abɯi  bipha           phisazɯ       phisɯula 

ajͻŋ                      Speaker                   ajͻŋ            

abɯu  bima           phisala      phisɯula 

abɯu             phisɯuzɯ 

(Chart 4.1: The generation Chart of kinship term in Bodo language) 

 

 

Koch Rabha, 

   ɯsu      ɯwɯisa 

       ɯwɯi awa           samisikh        ɯsusa 

ɯsu/ɯwɯi thaphal                   Speaker             ɯsu/ɯwɯi thaphal               

ɯsu  amai     sabɯnthɯi        ɯsusa 

ɯwɯi            ɯwɯisa 

(Chart 4.2: The generation Chart of kinship term in Koch Rabha language) 
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4.1.7.1 Structure of Kinship Terms 

The structure of Kinship terms of both Bodo and Koch Rabha languages are found in 

two types. 

1) Simple Kinship and 

2) Compound Kinship 

4.1.7.1.1 Simple Kinship 

In both the languages simple kinship terms don’t take the help of other words 

or suffixes. The examples are given below: 

Bodo    Koch Rabha    Gloss  

bajɯi    zabͻkh (if the speaker is male) sister-in-low 

-----   ɯnɯŋ (if the speaker is female) sister-in-low 

gumɯi   ɯnɯŋ (if the speaker is male)  brother-in-low  

-----   khabͻkh (if the speaker is female)  brother-in-low  

phͻŋbay   --------     younger brother 

------   bɯthɯi    father’s younger brother 

madɯi  ɯthi   father’s elder/younger sister  

salthe    sudu  husband of wife’s elder/younger sisters  

From the above examples of both Bodo and Koch Rabha languages, it is found 

that in case of simple kinship terms the kinship word ‘bazɯi’ (sister-in-low) is same 

for both male and female speakers in Bodo language and also ‘gumɯi’ (brother-in-

low) too. But in Koch Rabha language in case of ‘sister-in-low’ and ‘brother-in-low’ 

there is seen two different words for both male and female speakers. In Koch Rabha if 

the speaker is male sister-in-low is called ‘zabͻkh’ and if the speaker is female it is 

called ‘ɯnɯŋ’. In the same way if the speaker is male, brother-in-low is called 

‘ɯnɯŋ’ and if the speaker is female, it is called ‘khabͻkh’. Otherwise, rest simple 

kinship terms are same. 
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4.1.7.1.2 Compound Kinship 

The compound kinship terms of Bodo and Koch Rabha languages are almost 

found in bound form. To express the complete meaning of "my," "your," "his/her," 

and other kinship phrases, a single personal pronoun is used in both languages. The 

details are given below: 

a) First person personal pronoun + Kinship term 

The first-person singular number personal pronoun in both languages is ‘aŋ’. 

In the Bodo and Koch Rabha languages, this pronoun is used in conjunction with both 

single and compound kinship phrases to denote blood relationships or close relatives. 

For examples:  

 Bodo   Koch Rabha   Gloss 

aŋ-bͻ > abͻ  aŋ-ai > aja   elder sister 

aŋ-da > ada  aŋ-da > ada   elder brother 

aŋ-bɯi > abɯi  aŋ-wɯi > ɯwɯi  grandmother 

aŋ-bɯu > abɯu aŋ-su > ɯsu   grandfather 

aŋ-pha > apha  aŋ-wa > awa   father, etc. 

The aforementioned examples demonstrate how the first-person singular number 

personal pronoun ‘aŋ’ is coupled with various bound forms of kinship terms in both 

the Bodo and Koch Rabha languages to represent dear mines of a particular person. In 

Bodo, the pronoun is attached to the bound kinship as {a-}, whereas in Koch Rabha, it 

is attached as {a-}, {ɯ-}. 

 

a) Second person personal pronoun + Kinship term  

In Bodo, ‘nɯŋ’ is the second-person personal pronoun. To indicate the 

relationship with you or the listener, it is added to the simple or bound forms of 

kinship termes in the Bodo language. However, the Koch Rabha language lacks this 

kind of kinship term arrangement. Chapter II has already covered the Bodo language 

examples (in the head 2.2.7.1.2). 
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b) Third person personal pronoun + Kinship term 

‘bi’ is the third-person personal pronoun in the Bodo language. It also indicates 

the compound kinship terms in the Bodo language when combined with other kinship 

terms. However, the Koch Rabha language does not use this kind of compound 

kinship term either. Examples of these compound kinship expressions in the Bodo 

language were already discussed in chapter two (in the head 2.2.7.1.2). 

c) Free Kinship term + Noun   

In the Bodo and Koch Rabha languages, these kinds of kinship phrases are paired 

with a noun to create new kinship terms. Below are some examples: 

Bodo, 

1) phisa (child) + zɯ (female) > phisazɯ (daughter) 

2) phisa (child) + zɯla (male) > phisazɯla (son) 

Koch Rabha, 

1) sa (child) + misikh (female) > samisikh (daughter) 

2) sa (child) + bɯnthɯi (male) > sabɯnthɯi (son) 

Assessing the aforementioned examples of the Bodo and Koch Rabha 

languages reveals that the kinship terms are formed by combining a free kinship with 

a noun. It also reveals that both languages contain a head and a modifier, where the 

main word is the word representing relation and the modifiers are indicating male and 

female words. 

4.1.7.2 Type of Kinship Terms  

There are many kinship terms in both the Koch Rabha and the Bodo 

languages. These kinship terms, which fall under the following categories, are based 

on the relationship between blood and marriage: 

1) Consanguinity Kinship and 

2) Affinity Kinship 

4.1.7.2.1 Consanguinity Kinship 

The following tables display the consanguinity kinship terms for the Bodo and Koch 

Rabha languages: 



56 
 

i) Linear relations 

Relation to Speaker In Bodo In Koch Rabha 

Father’s grandfather ajͻŋ 

 

thaphal 

 Mother’s grandfather 

Grandfather abɯu ɯsu 

Grandmother abɯi ɯwɯi 

Father aph a awa 

Mother ai/bima amai 

Elder Brother ada ada 

Younger Brother phͻŋbaj azͻŋ 

Elder Sister abͻ aia 

Younger Sister binanaw anaw 

Son  phisala sabɯthɯi 

Daughter phisazɯ samisikh 

Son’s Son phisɯu asusa 

Son’s Daughter phisɯu aɯisa 

Daughter’s Son phisɯu ɯsusa 

Daughter’s Daughter phisɯu ɯwɯisa 

Grandson’s Son  

 

ajͻŋ 

 

 

 

thaphal 

 

Grandson’s Daughter 

Granddaughter’s Son 

Granddaughter’s Daughter 

(Table 4.26: linear relations of Bodo and Koch Rabha)   

 

ii) Collateral Relations 

Relation to Speaker In Bodo In Koch Rabha 

Father’s elder brother ajͻŋ ɯthɯi 

Mother’s elder sister ajͻŋ akhaj 

Father’s younger brother adɯi bɯthɯi 

Mother’s elder brother amai mama 

Mother’s younger brother 
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Father’s elder sister anɯi mɯni 

Father’s younger sister 

Mother’s younger sister madɯi ɯthi 

Father’s brother’s son (if elder)  

ada/bida 

 

ada Father’s sister’s son (if elder) 

Mother’s brother’s son (if elder) 

Mother’s sister’s son (if elder) 

Father’s brother’s son (if younger)  

phͻŋbaj/biphͻŋ 

 

 

 

azͻŋ 

 

 

Father’s sister’s son (if younger) 

Mother’s brother’s son (if younger) 

Mother’s sister’s son (if younger) 

Father’s brother’s daughter (if elder)  

bibͻ/abͻ 

 

 

 

aja Father’s sister’s daughter (if elder) 

Mother’s brother’s daughter (if elder) 

Mother’s sister’s daughter (if elder) 

Father’s brother’s daughter (if younger)  

 

binanaw 

 

 

anaw 

Father’s sister’s daughter (if younger) 

Mother’s brother’s daughter (if younger) 

Mother’s sister’s daughter (if younger) 

               (Table 4.27: Collateral kinship term relations in Bodo and Koch Rabha) 

In both the Bodo and Koch Rabha languages, the kinship ‘father's elder 

brother’ and ‘mother's elder sister’ are referred to as ‘ajͻŋ’ kinship in the Bodo 

language, according to the chart of kinship terms above. However, there are two 

distinct kinship terms in the Koch Rabha language: ‘ɯthɯi’ (father's elder brother) 

and ‘akhaj’ (mother's elder sister). In the Bodo and Koch Rabha languages, kinship 

terms are used differently depending on whether the ego (speaker) is male or female 

in a consanguinity relationship. The following table provides it: 

Relation to Speaker (male) In Bodo In Koch Rabha 

Elder brother’s son adɯi bɯthɯi-sa 

Elder brother’s daughter 

Younger brother’s son ajͻŋ akhaj-sa 

Younger brother’s daughter 
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Elder sister’s son mamai banaj-sa 

Younger sister’s son 

Elder sister’s daughter bijanɯi banaj-sa 

Younger sister’s daughter 

(Table 4.28: Consanguinity kinship term through male in Bodo and Koch Rabha) 

Relation to Speaker (female) In Bodo In Koch Rabha 

Elder brother’s son bijanɯi mɯni-sa 

Younger brother’s son 

Elder sister’s son bijadɯi ɯthi-sa 

Elder sister’s daughter 

Younger sister’s son ajͻŋ akhaj-sa 

Younger sister’s daughter 

(Table 4.29: Consanguinity kinship term through female in Bodo and Koch Rabha) 

 

4.1.7.2.2 Affinity Kinship 

In Bodo and Koch Rabha languages, the affinity kinship terms are created by 

marriage system of the society. It is not related to the blood. The examples of both the 

languages are given in the following table. 

Relation to Speaker (male & female) In Bodo In Koch Rabha 

Wife/husband bisi/phisai misihh/mikh 

Wife’s grandfather abɯu ɯsu 

Husband’s grandfather 

Wife’s grandmother abɯi ɯwɯi 

Husband’s grandmother 

Wife’s father bihaw hɯu 

Husband’s father 

Wife’s mother bikhunzɯ nɯi 

Husband’s mother 

Wife’s elder brother gumɯi ɯnɯŋ 

Husband’s elder brother bewai ada 
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Wife’s elder sister bewai zanaj 

Husband’s elder sister bibazɯi ɯnɯŋ 

Wife’s younger brother  

bibɯnaŋ 

 

ɯnɯŋ-sa Wife’s younger sister 

Husband’s younger brother 

Husband’s younger sister 

Wife’s elder/younger brother’s sons  mamai banaj-sa 

 Wife’s elder/younger brother’s daughters anɯi/bijanɯi mɯni-sa 

Husband’s elder/younger sister’s sons  

anɯi/bijanɯi 

 

akhai-sa Husband’s elder/younger sister’s 

daughters 

Husband’s elder brother’s son  

adɯi 

 

ɯthi-sa Wife’s elder sister’s son 

Husband’s elder brother’s daughter  

adɯi 

 

akhai-a Wife’s elder sister’s daughter 

Husband’s younger brother’s son ajͻŋ ɯthi-sa 

 Wife’s younger sister’s son 

Husband’s younger brother’s daughter ajͻŋ akhai-sa 

Wife’s younger sister’s daughter 

Wife’s sister’s husband salthe sudu 

Husband’s elder brother’s wife abͻ~bibͻ~bizawz

ali 

sudumaran 

Husband’s younger brother’s wife binanaw~bizawza

li 

sudumaran 

Father’s elder/younger sister’s husband amai mama 

Mother’s elder sister’s husband ajͻŋ ɯthɯi 

Mother’s younger sister’s husband adɯi~dadɯi bɯthɯi 

Mather’s elder brother’s wife ajͻŋ mɯni 

Father’s younger brother’s wife madɯi ɯthi 

Mother’s elder/younger brother’s wife anɯi mɯni 

Elder sister’s husband gumɯi khabakh/ɯnɯŋ 

Elder brother’s wife bazɯi zabͻkh/ɯnɯŋ 
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Son’s wife bihamzɯ namsa 

Daughter’s husband bizamadɯi khelaŋ 

Son’s or daughter’s father-in-law bijai bijai/bizu 

(Table 4.30: Affinity kinship term relations in Bodo and Koch Rabha) 

 

From the above examples of both Bodo and Koch Rabha language, like 

consanguinity relations in case of affinity relation also the ‘husband’s younger 

brother’s son and daughter’ and ‘wife’s younger sister’s son and daughter’ are called 

‘ajͻŋ’ in Bodo. But in Koch Rabha ‘husband’s younger brother’s son’ and ‘wife’s 

younger sister’s son’ are called ‘ɯthi-sa’ and ‘husband’s younger brother’s daughter’ 

and ‘wife’s younger sister’s daughter’ are called ‘akhai-sa’. This indicates that in 

Bodo, only one kinship word is used for four relations, whereas in Koch Rabha, two 

distinct kinship words are used. Depending on whether the ego is male or female, the 

affinity kinship term is used differently in the Bodo and Koch Rabha languages. As 

for given below tables. 

 

Relation to Spaker (male) In Bodo In Koch Rabha 

Younger sister’s husband bɯinaj~bibɯnaŋ ɯnɯŋ-sa 

Younger brother’s wife bewai bɯusin 

(Table 4.31: Affinity kinship term through male in Bodo and Koch Rabha) 

 

Relation to Speaker (female) In Bodo In Koch Rabha 

Younger sister’s husband bewai zanai 

Younger brother’s wife bibɯnaŋ ɯnɯŋ-sa 

(Table 4.32: Affinity kinship term through female in Bodo and Koch Rabha) 

 

The example shown in the above table, denote the kinship terms, which are 

related to blood and marriage. The kinship terms in both Bodo and Koch Rabha 

languages can address three to four relations. As for given below in the chart. 
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Bodo, 

son’s son       daughter’s son 

 

    son’s daughter        daughter’s daughter. 

(Chart 4.3: The generation Chart of kinship term in Bodo language) 

  

Koch Rabha, 

son’s son       daughter’s son 

 

    son’s daughter        daughter’s daughter. 

(Chart 4.4: The generation Chart of kinship term in Koch Rabha language) 

 

4.1.8 Classifiers 

In both Bodo and Koch Rabha languages, the classifiers express the human, 

non-human, things and objects etc. In both the languages the classifiers always come 

in the form of prefix and it is always appended before the numeral words. For 

examples: 

Bodo, 

bi-nɯ    thaizɯu  thaj-se   hͻr  

He/she-DET   mango   CSL-one  give  

Give him/her a mango.    

Koch Rabha,   

aŋ–na  lɰthɰi  thɰi-sa  law 

I-DAT  banana  CSL-one give  

Give me a banana. 

ɯsusa/ 

ɯwɯisa 

phisɯu 
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In the above examples, it is found that the classifiers {thaj-} and {thɰi-} have 

been appended before the numerals ‘se’ and ‘sa’ respectively in both Bodo and Koch 

Rabha languages. Additionally, it has been noted that both languages' numerical 

classifiers come after the noun as ‘thaizɯu thaj-se’ and ‘lɰthɰi thɰi-sa’. But in both 

the languages the numeral classifiers can also be used before the noun as ‘thaj-se 

thaizɯu thaj-se’ and‘thɰi-sa lɰthɰi’. From that it can be said that the classifiers of 

both Bodo and Koch Rabha languages can be used either before or after the noun.  

 4.1.8.1 Types of Classifiers 

The classifier of both Bodo and Koch Rabha languages can be classified in to two 

categories. 

1) General Classifiers and 

2) Noun Classifiers 

4.1.8.1.1 General Classifiers 

  Both the Bodo and the Koch Rabha languages have so many classifiers that 

are completely dependent on numerals because without the help of numeral they can’t 

denote their own meaning. These classifiers of both the languages are given below 

with the examples. 

a) {athi-/bͻza-} and {bͻza-}  

These classifiers are used to represent or calculate the bundles such as bundles 

of jute, paddy, fire wood etc. in both the languages, as for examples: 

Bodo, 

mai boza-se  labɯ 

        Paddy  CLS-one bring 

      Bring one bundle of paddy. 

Koch Rabha, 

aŋ-na mai bͻza-niŋ lapha 

I-DAT paddy CLS-two bring 

Bring me two bundles of paddy. 
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b) {gaŋ-} and {kharaŋ-} 

These classifiers of Bodo and Koch Rabha languages are used for counting the 

leaves of the trees, papers, blades of the grasses, cloths etc. For examples: 

Bodo, 

apha-ja  aŋ-nɯ   bizab   gaŋ-se   lab-dɯŋ  

Father-NOM  I-DAT   book   CLS-one  bring-PRO  

Father has brought one book for me.  

Koch Rabha, 

Bimol-ͻ  aŋ-na  kharaŋ-tham bisil  lapha-natha 

Bimol-NOM I-DAT  CLS-three shirt bring-FUT 

Bimol will bring for me three shirts. 

c) {bidaŋ-} and {haisͻŋ-} 

In both Bodo and Koch Rabha languages these classifiers are used to count 

bunches of the rice, bananas, coconut etc. For examples: 

Bodo, 

aŋ  thalir   daŋ-se   labɯ-gɯn   

I  banana  CLS-one  bring-FUT  

I will bring one bunch of bananas.   

Koch Rabha, 

aŋ  lɰthɰi  haisͻŋ-niŋ phɰrɰi-natha 

I banana  CLS-two buy-FUT 

I shall buy two bunches of bananas. 

d) {dɯŋ-} and {thɯŋ-} 

These classifiers of both the languages are used to count the hair, ropes, road, 

threads etc. For examples: 
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Bodo, 

aŋ-nɯ   duruŋ               dɯŋ-nɯi  labɯ  

I-DAT   rope   CLS-two  bring 

Bring me two nos of rope.  

 Koch Rabha, 

nɰŋ-ni hɰrɰkh-ͻ thɰŋ-niŋ mɰn-ɰu 

You-GEN hair-NOM CLS-two to grey-PST 

Your two hairs have turned grey. 

e) {gͻŋ-} and {gͻ-} 

In both the languages these classifiers are used when calculated some items 

and equipment’s like house, furniture etc. For examples:  

Bodo, 

ada-a          kham  gͻŋ-se   bajdɯŋ-mɯn  

Elder brother-NOM    drum  CLS-one  buy-PST  

Elder brother bought a drum. 

Koch Rabha, 

Preeti-ni-ai gɰri gͻ-sa  thɰwa-mɰn 

Preeti-GEN-LOC car CLS-one have-PST 

Preeti had one car. 

f) {sɯi-} and {sir} 

The classifiers {sɯi-} and {sir} are used before the numerals to calculate the 

slices of fruits in both Bodo and Koch Rabha languages. For examples: 

 Bodo, 

gͻthͻ-nɯ   thaizɯu  sɯi-se   hͻr  

Child-DAT  mango   CLS-one  give  

Give to the child a slice of mango.  
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Koch Rabha, 

aŋ-na bͻsͻrthɰi sir-sa  law 

I-DAT mango  CLS-one give 

Give me one slice of mango. 

g) {phaŋ-} 

This classifier is same in both the languages. The classifier {phaŋ-} is used 

before the numerals to calculate the trees in both the languages. For examples:  

Bodo,  

aŋ ɯuwa-khɯu  phaŋ-se  dan-baj 

I bamboo-ACC  CLS-one cut-PST 

I had cut down one bamboo. 

 Koch Rabha, 

aŋ bag-ͻ   phaŋ-niŋ than-ɰu 

I bamboo-ACC  CLS-two cut-PST 

I had cut down two bamboos. 

h) {zͻra-} and {zͻr-} 

In both languages, these classifiers come before the numerals to determine 

pairs of objects, birds, flowers, etc. In both languages, it is specifically used to 

denote pairs. For examples: 

 Bodo, 

aŋ-nɯ  bibar   zͻra-nɯi hͻr  

I-DAT   flower   CLS-two  give  

Give me two pairs of flowers. 

Koch Rabha. 

hɰthɰi-naŋaiphriŋ  narekhͻl zͻr-sa  la-pha 

Market-ABL  coconut CLS-one bring-HAB 

Bring a pair of coconut from market. 
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i) {thͻphla-} and {thͻphͻl-} 

These classifiers are used to denotes or calculate the bundles and packages in 

both the languages. For examples: 

 Bodo, 

lama-aw  zanɯ  gͻj   thͻphla-se  la  

Way-LOC  to eat  betel nut  CLS-one  take  

Take a bundle of betel nut to chew on the way.  

 Koch Rabha, 

gɰri-ai sani gͻi  thͻphͻl-briŋ la 

Car-LOC to eat betel nut CLS-four take 

Take four bundles of betel nut to chew in the car. 

j) {khaw-} and {halab-} 

These classifiers denote half of any kinds of objects in both Bodo and Koch 

Rabha languages and it occur before the numerals to calculate half of the objects like 

half of bamboo, betel nut, any kinds of fruits etc. For examples: 

 Bodo, 

bi-nɯ   gͻj-{-ɸ}  khaw-se  hͻr  

he-DAT  betel nut-ACC  CLS-one  give  

Give him to half of the betel nut.  

Koch Rabha, 

aŋ-na gͻi  halab-sa law 

I-DAT betel nut CLS-one give 

Give me a half of the betel nut. 

k) {sa-} and {sakh-} 

In both the languages these classifiers are used before the numerals to 

calculate the peoples and also God too. As for the examples: 
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Bodo, 

bi-jɯ  sa-se  phɯrɯŋgiri 

He/She-NOM CLS-one teacher 

He/She is a teacher. 

Koch Rabha, 

u-ni sakh-sa  aja  tͻwa 

He-GEN CLS-one elder sister have 

He has one elder sister. 

 

l) {phar-} and {phathaŋ-} 

In both Bodo and Koch Rabha languages, these classifiers are used to 

calculate the part of the body of human and non-human like- hands, nose, ears, legs 

etc. For examples: 

 Bodo, 

Ram-ni phar-se  khɯma-ja khɯna-ja 

Ram-GEN CLS-one ear-SUF  hear-NEG 

Rams one side ear is deaf (not hear). 

 Koch Rabha, 

Sudir-ni  phathaŋ-sa nasͻr-jͻ na-sa 

Sudir-GEN CLS-one ear-SUF hear-NEG 

Sudirs’ one side ear is deaf (not hear). 

m) {dͻr-} and {huthur-} 

In both the languages these classifiers are used to calculate some round things 

like- potato potatoes, arum, onion, yams etc. For examples: 

Bodo,  

aŋ-nɯ   alu  dͻr-brɯi  ru  

I-DAT   potato CLS-four  boil  

Boil four potatoes for me.  
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Koch Rabha, 

aŋ-na alu huthur-niŋ la-pha 

I-DAT potato CLS-two bring-HAB 

Bring two potatoes for me. 

From the above examples, it is observed that the classifiers of both the 

languages are all attached before the numerals as prefix, and indicate the separate or 

different nouns or things. In both the languages these classifiers can be applied either 

before or after the noun or things. 

4.1.8.1.2 Noun Classifiers 

In both Bodo and Koch Rabha languages some nouns can be used as 

classifiers in their everyday life and it is used or attached before the numerals. In both 

the languages it can be discussed as given below. 

a) khada: In both the languages ‘khada’ is a noun word. It is a kind of 

agricultural tools made by bamboo. The noun word ‘khada’ is also used as classifier 

adding by numerals in both the languages to calculate seeds, paddy, rice etc. For 

examples: 

Bodo, 

bazɯi-nɯ     khada-se  gɯbɯrkhi  naŋgɯu-nɯ 

Sister-in-law-DAT basket-one  cowdang  need-SUF  

Sister-in-law needs one basket of cow dung. 

Koch Rabha, 

Jimi-ͻ khada-briŋ mai lapha-thɰna 

Jimi-NOM bucket-four rice bring-PAST 

Jimi has brought four buckets of rice. 

b) bɯsɯr: It is also a noun word representing the ‘year’ in both the languages. 

This noun word is also used as classifier by adding the numerals in both the 

languages. For examples: 
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Bodo, 

aŋ-a   bɯsɯr-se-ni   unaw  thaŋ-gɯn.  

I-NOM  year-one-GEN  after  go-FUT 

I will go after a year.  

Koch Rabha, 

aŋ bɰsɰr-niŋ kokrajhar-ai  phaŋ-thɰna 

I year-two Kokrajhar-LOC live-PAST 

I have lived for two years at Kokrajhar. 

c) dan and mas: The ‘dan’ and ‘mas’ are also noun words representing the 

month respectively in Bodo and Koch Rabha languages. It is used to calculate the 

months by adding before the numerals. For examples: 

 

Bodo,  

phͻrajsali-a   dan-se-ni   thakhaj  bͻndͻ  

School-NOM   month-two-GEN  for  close  

The school is closed for one month.  

Koch Rabha,  

Ram-ͻ  Serfanguri-ai  mas-bɰŋ phaŋ-thɰna 

Ram-NOM Serfanguri-LOC month-five live-PAST 

Ram has lived for five months at Serfanguri. 

From the examples of the noun classifiers of both the languages, the noun can 

be used as classifiers by adding before the numerals. As mentioned in the above noun 

classifiers words there are even more noun words which are found in both the 

languages, they are used as classifiers by adding before the numerals in their everyday 

life.  
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4.2 Verbal Group 

In the verbal group of morphology, the word structure is classified in two 

primary and secondary. In primary verbal group of morphology is discussed the verb, 

adjective and adverb and in the secondary verbal group is discussed the tense and 

tense marker. 

 

4.2.1 Verb  

Both Bodo and Koch Rabha languages the syllabic structure of the verb is 

found in to following categories.  

a) Monosyllabic Verb 

In monosyllabic verb both Bodo and Koch Rabha languages have found in the 

following structure.   

  Bodo    Koch Rabha    Gloss  

VC,   ew    ----    to plough  

CV,   za   sa     to eat  

CVV,   phɯi    phɯi      to come  

CVC,  lir    zuth    to write 

 

b) Disyllabic Verb 

Disyllabic verbs are available in Bodo and Koch Rabha languages. Both the 

languages the disyllabic patterns of the verbs can be obtained as CV-CV, CV-CVV, 

CV-CVC. For examples: 

   

   Bodo    Gloss  

CV-CV,   bi-si    to tear  

   bu-the    to be closed by swelling  

   bɯ-the   turn-up  

CV-CVV,   du-gɯi   to bath  

   khu-bɯi   to throw  

   za-phɯi   come to eat  

CV-CVC,  za-lanŋ   to eat and go  

   kha-zab   to bibd together  

   da-laŋ    don’t take  
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Koch Rabha   Gloss  

CV-CV,  thu-wa    to spit  

   tha-la    don’t take 

   la-sa    would not take  

CV-CVV,   la-lɯi    to bring  

   tha-phɯi   don’t come  

   ba-khai    throw out  

CV-CVC,   tha-lakh   to run  

   da-baŋ    closed  

   ha-sakh   to collect  

4.2.1.1 Formation of Verbs  

 The formation of verb of both Bodo and Koch Rabha languages can be 

discussed under the two heads. 

1) By Affixation and  

2) By Compounding  

4.2.1.1.1 By Affixation 

In case of affixation both the languages can be discussed under the two sub 

heads. 

1) By Prefixation and  

2) By Suffixation  

4.2.1.1.1.1 By Prefixation     

The Prefixes of both Bodo and Koch Rabha have limited numbers.  In Bodo 

{bi-}, {pha-}, {si-} and in Koch Rabha {da-}, {tha-}, {ma-} are used for formations of 

verbs. These are discussed with examples:   

Bodo,  

{bi-}: In Bodo language when this prefix is combined with the verb roots to form 

another verb, it indicates the meaning of "to make", as for examples: 

bi- v.si (to get wet) > bisi (to tear)  

bi- v.zir (to peel) > bizir (to examine) 

bi- v.baj (to buy) > bibaj (to beg hither and thither)  

{phͻ-}: In Bodo language {phͻ-} prefix is also added with verb roots to form another 

verb. For examples: 

phͻ- v. sͻŋ (to cook) > phͻsͻŋ (to make stand)  
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phͻ- v.raj (to scold) > phͻraj (to read)  

phͻ- v.zͻ (to sit) > phͻzͻ (to cause to sit) 

{si-}: This prefix also added with the verb roots to form another new verb in Bodo 

language. Some examples are given below: 

si- v.gi (to fear) > sigi (to make afraid)  

si- v.phaj (to bend) > siphaj (to make broken)  

si- v.naj (to see) > sinaj (to recognize) 

Koch Rabha, 

{da-}: This prefix of the Koch Rabho is added with the verb roots to form another 

new verb like in Bodo language, as for examples: 

da- v.phakh (light) > daphakh (be light) 

{tha-}: The {tha-} prefix is also added with verb roots to form new verb in Koch 

Rabha. The {tha-} is a negative prefix in Koch Rabha language. Examples are given 

below:  

tha- v.bakh (to say) > thabakh (don’t say)  

 tha- v.lɯu (to catch) > thalɯu (don’t catch)  

 tha- v.phɯi (to come) > thaphɯi (don’t come)  

{ma-}: It is also a prefix of the Koch Rabha which is added with the verb roots to 

form new verb in Koch Rabha. For examples: 

ma- v.nai (to move) > mania (to obey)  

ma- v.raj (to roll) maraj (to make round)  

4.2.1.1.1.2 By Suffixations   

There are so many verbal suffixes in both Bodo and Koch Rabha languages, 

which are appended with the verbal roots to form a new verb. Some examples are 

given below. 

Bodo,  

{-khͻ}: This suffix of the Bodo language is used with verb roots to form another new 

verb. After being added with verb root, it denotes the meaning ‘to make separates’ in 

Bodo language, as for examples: 

v. san (to count) -khͻ > sankhͻ (to count separately) 

v. gab (to cry) -khͻ > gabkhͻ (to pray)  

v. dan (to cut) -khͻ > dankhͻ (to separate by cutting)  
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v. de (to hit) -khͻ > dekhͻ (to hit apart)  

v. kheb (to pinch) -khͻ > khebkhͻ (to release by pinching out) 

v. bɯ (to pull) -khͻ > bɯkhͻ (to pull out) 

{gli}: This suffix is also added with verb roots to form another new verb. It represents 

the meaning of ‘fragments’ and ‘pieces’ in Bodo, as for examples: 

v. zɯ (to kick) –gli > zɯgli (to kick again and again) 

   v. bɯ (to pull) –gli > bɯgli (to pull here and there) 

v. ͻr (to cut) –gli > ͻrgli (to grind with the teeth)  

v. dan (to cut) –gli > dangli (to cut into pieces) 

{-zen}: The {-zen} suffix is added with verb roots in Bodo to form a new verb. It 

represents the meaning ‘beginning’ or ‘to begins’, as for examples:  

v. maw (to do) –zen > mawzen (to begin to do) 

   v daŋ (to tuch) –zen > daŋzen (to begin to tuch) 

v. buŋ (to speak) –zen > buŋzen (to begin to speak)  

v. khar (to run) –zen > kharzen (to begin to run) 

 As mentioned in the above examples like {-khͻ}, {gli} and {-zen} there are lots 

of suffixes found in Bodo language which are attached with the verb roots to form 

new verbs.  

Koch Rabha,    

{-laŋ}: The suffix {-laŋ} is added with verb roots in Koch Rabha language to form 

another new verb like the Bodo language. It represents the meaning ‘to take away’ in 

Kach Rabha language, as for examples: 

v. la (to take) –laŋ > lalaŋ (to take away)    

{-thͻkh}:  Like Bodo this suffix also added with the verb roots to form another new 

verb in Koch Rabha language. After being added, it represents the meaning ‘take out’ 

in Koch Rabha language, as for examples:   

   v. dͻg (out)- thͻkh> dͻgthͻkh- (take out)  
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{-khai}: The suffix {-khai} also added to verb roots in Koch Rabha to form a new 

verb. After being added, it represents the meaning ‘taste’ in Koch Rabha, as for 

examples- 

v. sa (eat) -khai > sakhai (to taste)  

 

4.2.1.2 By Compounding 

Both the languages have the compounding methods to form verb by adding 

two or more verbs. Examples are given below. 

a) Verb + Verb 

In Bodo and Koch Rabha, a verb can be formed by adding two verb roots, as for 

examples:  

Bodo,  thaŋphɯi v. (to go ahead) < thaŋ v. (to go) + phɯi v. (come) 

ergar v. (to throw away) < er v. (to stir) + gar v. (to leave/to throw)  

garbɯ v. (to come leaving behind) < gar v. (to leave) + bɯ v. (to pull)  

khͻnza v. (to pick up and eat) < khͻn v. (to pick) + za v. (to eat)  

liŋhͻr v. (to call someone) < liŋ v. (to invite) + hͻr v. (to give) etc.  

Koch Rabha, sanaŋ (to eat and take) < sa (eat) + naŋ (take) 

  laphɰi (to take) < la (take) + phɰi (come) 

dunlaͻ (say and give) < dun (say) + laͻ (give) Copy Patch  

b) Verb + Verb + Verb  

There are possible to form a verb by combining three verb roots in both the 

languages. For examples:  

Bodo,  

mawzɯbphɯi v. (to come and do complete) < maw v. (to do) + zɯb v. (to 

finish) + phɯi v. (to come)  

thaŋphɯizɯb v. (to come and go all) < thaŋ v. (to go) + phɯi v. (to come) + 

zɯb v. (to finish)  

zazɯblaŋ v. (to finish eating and go away) < za v. (to eat) + zɯb v. (to finish) 

+ laŋ v. (to take) 
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garbɯzɯb v. (to keep all) < gar v. (to stir) + bɯ v. (to pull) + zɯb v. (to 

finish) etc. 

Koch Rabha,   

 lalaŋphɰi (to come and take) < la (take) + laŋ (take away) + phɰi (come) 

 sanaŋphɰi (to come and eat) < sa (to eat) + naŋ (take) + phɰi (come) 

4.2.2 Adjective 

In Bodo and Koch Rabha language the adjectives generally precede the noun. 

In both the languages adjectives capable of taking case, tense and aspect markers and 

adjectives can be used before and after the noun. For example- 

  Bodo,  

1) aŋ-nɯ   thajzɯu  gɯmɯn  lab-ɯ   

I-DAT   mango   ripe   bring-HAB  

Bring me ripe mango.  

2) bi-ɯ    gɯkhɯi-khɯu   za-ja  

He/She-NOM   sour-ACC   eat-NEG  

He/She don’t eat sour.  

3) lama-ja  gazri-mɯn  

Way-NOM  bad-PST  

The way was bad.  

Koch Rabha, 

1) aŋ-na  bisil  bͻlaŋ la-pha 

I-DAT shirt  white bring-HAB 

Bring me a white shirt. 
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2) u-ͻ   heni-ͻ  sa-sa 

He/She-NOM sour-ACC eat-NEG 

He/She didn’t eat sour. 

3) lam-ͻ phezan-mɰn 

Way-NOM far-PST 

The way was far. 

In the above examples of both the languages it is found that, in example 1) the 

adjective word ‘gɯmɯn’ (ripe) and ‘bͻlaŋ’ (white) are used after the noun ‘thajzɯu’ 

(mango) and ‘bisil’ (shirt) in example 2) the adjective ‘gɯkhɯi’ and ‘heni’ 

representing ‘sour’ is taking the accusative case markers {-khɯu} and {-ͻ} and in 

example 3) the adjective ‘gazri’ and ‘phezan’ are taking the tense markers {-mɰn} 

respectively in both the languages. 

4.2.2.1 Adjective Formation 

The adjectives of both Bodo and Koch Rabha languages can be formed in four 

categories. 

1) Simple 

2) By Affixation 

3) By Compounding and 

4) By Reduplication 

4.2.2.1.1 Simple  

The simple adjectives of both the languages are free morpheme. No other 

terms are used to derive them. The examples of both the languages are given below: 

  

Bodo     Koch Rabha    

abuŋ (full)    aphisa (little) 

althuwa (ordinary)   phagal (mad) 

ͻkhra (obstinate)    rakha (hard) 
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amtha (condensed)    bɰraj (open) 

  ese (little)    khɰkhɰŋ (whole) 

  leŋgra (lame)    leŋgra (lame) 

  zamba (foolish)   beŋga (deaf) etc. 

4.2.2.1.2 By Affixation 

The majority of adjectives in the Bodo and Koch Rabha languages are created 

by adding them to the verb roots. In both languages, prefixes and suffixes are used to 

create adjectives by affixation. 

4.2.2.1.2.1 Adjectives formed by Prefix 

There are some prefixes which are attached with verb roots to form adjective 

word in both Bodo and Koch Rabha languages. These prefixes are- {gu-}, {ge-},   

{gɰ-}, {ga-}, {gi-}, {gͻ-} in Bodo language and {phi-}, {phe-}, {khɰph-} in Koch Rabha 

language. Examples are given below: 

Bodo, 

 {gu-}: gu- v. phur (to be white) > guphur (white)  

gu- v. suŋ (to be short) > gusuŋ (short)   

gu- v. duŋ (to be hot) > guduŋ (hot)  

{ge-}: ge- v. seb (to be narrow) > geseb (narrow)  

ge- v. der (to be big) > geder (big)  

ge- v. sew (to rot) > gesew (rotten/decomposed)    

{gɯ-}: gɯ- v. ran (to dry) > gɯran (dry) 

gɯ- v. thaŋ (to be alive) > gɯthaŋ (green)  

gɯ - v. thaw (to be tasty) > gɯthaw (tasteful)  

{ga-}: ga- v. ham (to be good) > gaham (good)   

ga- v. haj (to be short) > gahaj (short/not tall)  

ga- v. dͻb (to band) > gadͻb (to dominant)   
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{gi-}:  gi- v. si (to get wet) > gisi (wet)  

gi- v. lir (to be heavy) > gilir (heavy)  

gi- v. zi (to tear off) > gizi (torn) 

   {gͻ-}:  gͻ- v. lam (to open to dry) > gͻlam (poor) 

Koch Rabha, 

 {phi-}: adj. phisiu (rotten) < phi- + v. siu (rot) 

  adj. phidan (new) < phi- + v. dan (gift) 

{phe-}: adj. phenem (better) < phe- + v. nem (good) 

  adj. phethar (honest) < phe- + v. thar (right) 

 {khɰph-}: adj. khɰphkhapha (expert) < khɰph- + v. khapha (know/able) 

  adj. khɰphlɰuwa (distance) < khɰph- + v. lɰuwa (catch)  

From the above examples it is seen that the adjective can be formed by adding 

prefixes with verb roots in both the languages. In comparison to Koch Rabha 

language the prefixes which are used to form adjective words are found available in 

Bodo language.  

4.2.2.1.2.2 Adjective formed by Suffix 

   Some of adjectives are formed by adding suffixes with the noun, verb and 

adjective roots both Bodo and Koch Rabha languages. The suffixes of both the 

languages are {-lu}, {-sula}, {-suli}, {-khͻr}, {-brɯm}, {-braŋ}, {- sru}, {-bru},   {-tha}, 

{-thu}, {-dla}, {-dli}, {-khɯr}, {-thaw}, {-khͻ}, {-thi} in Bodo and {-sa},   {-wa},  {-jɯn} 

in Koch Rabha language. The example is given below: 

Bodo,  

 {-khͻ}: v. gab (to cry) -khͻ > gabkhͻ (weepy)  

v. gi (to fear) –khͻ > gikhͻ (coward)  

{-khͻr}: v. lɯŋ (to drink) -khͻr > lɯŋkhͻr (bibulous)  

v. za (to eat) -khͻr > zakhͻr (gluttony)  
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          {-sula}: v. za (to eat)- sula > zasula (apt to eat) 

v. gab (to cry) –sula > gabsula (apt to cry)  

{-suli}: v. za (to eat) –suli > zasuli (apt to eat)  

v. gab (to cry) –suli > gabsuli (apt to cry)  

      {-brɯm}: v. ͻr (to bite) - brɯm > ͻrbrɯm (a slight bite) 

v. sɯm (to be black) -brɯm > sɯmbrɯm (a little black)  

         {-braŋ}: v. kha (be bitter) –braŋ > khabraŋ (rough/bitter) 

n. dɯi (water) –braŋ > dɯibraŋ (watery)   

{-sru}: n. dɯi (water) –sru > dɯisru (sweetless) 

{-bru}: v. duŋ (to be hot) –bru > duŋbru (lukewarm)  

n. dɯi (water) –bru > dɯibru (watery)  

{-tha}: v. gaj (to be short) –tha > gajtha (dwarf/of short stature) 

v. haj (to be short) –tha > hajtha (dwarf/of short stature)  

 {-thu}: v. haj (to be short) –thu > hajthu (dwarf/of short stature)  

v. gaj (to plant) –thu > gajthu (dwarf/of short stature)  

{-khe}: v. sɯm (to be black) – khe > sɯmkhe (darkish),  

{-khɯr}: v. sɯm (to be black) – khɯr > sɯmkhɯr (greeny) 

Koch Rabha, 

 {-sa}: adj. phenemsa (very good) < adj. phenem (good) + -sa (SUF) 

{-wa}: adj. suŋwa (big) < suŋ (to big) + -wa (SUF) 

{-jɰn}: adj. thijɰn (now and then) < adj. thi (now) + -jɰn (SUF) 

Like prefixes, the suffixes are also very limited in number in Koch Rabha 

language in comparison to Bodo language. 
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4.2.2.1.3 By Compounding 

Adjective can be formed by combining two or more root words in both Bodo 

and Koch Rabha language. Examples are given below: 

a) Noun +Noun 

In Bodo and Koch Rabha languages adjectives can be formed by combining 

two different noun roots. For examples:  

Bodo, 

adj. ͻnthajbikha (merciless) > ͻnthaj (stone) + bikha (heart)  

adj. megͻnmɯdɯi (sleepless night) > megͻn (eye) + mɯdɯi (tear)   

Koch Rabha,  

adj. mɰkhɰrmusi (sleepless night) < n. mɰkhɰr (eye) + n. musi (tear) 

adj. marabgͻda (prestigious person) < n. marab (man) + n. gͻda (big) 

adj. lͻhaŋsɰlphakh (merciless) < n. lͻhaŋ (stone) + n. sɰlphakh (heart) 

These examples from both languages demonstrate how two distinct nouns 

combined to form a new adjective word. From the above examples it is also seen that 

in both the languages, the head word and the modifying word are not found because 

both the noun roots are taking equal role to form an adjective word. 

b) Noun + Adjective 

In both Bodo and Koch Rabha language, adjectives can be formed by 

combining a noun and an adjective root. For examples:  

Bodo, 

adj. megͻngɯsa (jealous) < megͻn (eye) + gɯsa (hard)   

adj. bikhlɯrɯza (courageous) < bikhlɯ (gall) + rɯza (thick)  

adj. akhajgusu (lazy) < akhaj (hand) + gusu (cold)  

adj. gɯsɯguduŋ (prompt) < gɯsɯ (mind) + guduŋ (hot)  
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Koch Rabha, 

adj. mɰkhɰrgͻda (unsatisfied) < n. mɰkhɰr (eye) + adj. gͻda (big) 

adj. phurunsa (baby goat) < n. phurun (goat) + adj. sa (small/baby) 

As seen in the above examples of both the languages, a noun and an adjective 

are combined each other to form new adjective word. If the examples are carefully 

studied in both the languages, the head and modifying word cannot be found because 

both noun and adjective words are taking equal role. 

c) Verb + Adjective 

An adjective can be formed by combining a verb and an adjective root in both Bodo 

and Koch Rabha languages. For examples: 

Bodo, 

adj. khaŋgibi (elder chield) < khaŋ (to rear) + gibi (first)  

adj. thagibi (aboriginal) < tha (to stay) + gibi (first)   

 adj. lazigusu (shy) < lazi (to feel ashamed) +gusu (cold)  

Koch Rabha, 

adj. phunukh khapha (shy) < v. phunukh (to feel ashamed) + adj. khapha (know) 

adj.  gͻlͻŋgiliŋ (roll) < v. gͻlͻŋ (to sleep) + adj.  giliŋ (round)    

If the above examples are carefully observed the verb words can be found as 

head words and the adjective word can be found as modifying word. 

4.2.2.1.4 By Reduplication 

An adjective can be formed by repeating a word in Bodo and Koch Rabha 

languages. The repeating words especially may be nouns, verbs and adjectives.  The 

details are given in the below. 

a) Adjective formed by Noun 

An adjective can be formed by reduplication the noun roots in both Bodo and 

Koch Rabha language. When repeated a noun it can change in to adjective in both 
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Bodo and Koch Rabha languages and this reduplication the base form is repeating 

fully or partially and sometimes it is slight phonologically changed. For examples: 

 Bodo, 

Noun     Reduplication   Gloss 

 khͻrbla (sudden appearance)  adj. khͻrblakhͻrbli  uneven/having cavities  

lͻrgͻ (dullard)   adj. lͻrgͻthͻrgͻ   loose  

mawrija (orphan)   adj. mawrijakhawrija   humility  

Koch Rabha, 

Noun    Reduplication  Gloss 

mɰuria (orphan)  adj. mɰuria khɰuria  huminity 

hasan (kind)   adj. hasan hasan  kindness 

From the examples above, it is found that both the languages when 

reduplicating the noun word here is slight phonological changes.  

b) Adjective formed by Verb 

In both Bodo and Koch Rabha languages, when reduplicated a verb it can be 

converted in to adjective. In both the language reduplication is repeated completely, 

partially and sometimes it may be slight phonological change. For examples: 

Bodo, 

 Verb     Reduplication   Gloss  

bazred (to sway)   adj. bazred-batheth   wobbling  

gewlaŋ (to become open)  adj. gewlaŋ-gewthaŋ          fullyope 

Koch Rabha, 

Verb   Reduplication  Gloss 

dɰzɰm (to rotate) adj. dɰzɰm dazam  zigzag 

bɰzɰm (to back) adj. bɰzɰm bazam  here and there 

In the above examples, it is found that an adjective can be formed by repeating 

a verb root in both the languages. From the above examples it is also seen that the 
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repeated verb of both the languages, only a part of the verb is repeated during the 

reduplication to form an adjective word. 

c) Adjective formed by Adjective 

New adjective words in both Bodo and Koch Rabha language can be formed 

by reduplication of an adjective root. Examples are given below: 

Bodo, 

 Adective    Reduplication   Gloss  

ultha (opposite)   adj. ulthaphaltha   topsy-turvy  

khabraŋ (rough)   adj. khabraŋkhathaŋ   unpleasant  

lethra (dirty)    adj. lethraphethra   untidy  

Koch Rabha, 

  Adjective  Reduplication  Gloss  

  ultha (opposite) adj. ultha phaltha  unsystematic 

  lethra (dirty)  adj. lethra phethra  un cleanly 

 From the above examples, it is found that in both the languages an adjective 

word can be formed another new adjective by way of reduplication. It is also observed 

that, in both the languages the first phonemes of the adjectives are changed into 

another phoneme when it is repeated. 

d) Adjective formed by bound base 

In Bodo and Koch Rabha languages, an adjective can be formed by 

reduplication by bound base and it is repeated partially or completely. As for 

examples given below: 

Bodo, 

 Bound form   Reduplication   Gloss  

sithɯr    adj. sithɯrbathɯr  dislikeable 

akha    adj. akhaphakha   expert  
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usu    adj. usukhuthu    anxious  

Koch Rabha, 

  Bound base  Reduplication  Gloss 

  hɰkhu   adj. hɰkhu dɰkhu  hurriedly 

  sɰlɰi   adj. sɰlɰi bɰlɰi  every where 

  ani   adj. ani thani   distressed 

From the above examples of both the languages, it is found that the base forms are 

sometime completely and sometime partially repeated and it slight phonological 

changes. 

4.2.2.2 Types of Adjectives 

In both Bodo and Koch Rabha language adjectives can be classified depending 

on its meaning in to the following categories. 

1) Adjective denoting quality 

2) Adjective denoting quantity and 

3) Adjective of comparison 

4.2.2.2.1 Adjective denoting Quality       

In both Bodo and Koch Rabha languages, the quality of adjectives is formed 

by adding affixation as discussed in chapter two and three. In both the languages 

adjectives denote the quality of the noun. For examples: 

Bodo, 

1) gͻlab-a   bar-se   sͻmajna  bibar  

Rose-NOM   CLF-one  beautiful  flower  

Rose is a beautiful flower.  

2)  bi-ɯ   thajzɯu  gɯkhɯi-khɯu   za-ja  

He/she-NOM  mango   sour-ACC   to eat-NEG  

He/She don’t eat sour mango.   
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Koch Rabha,  

1) Rebeka-ͻ  sakh-sa  sɰinaͻ  missal 

Rebeka-NOM CLA-one beautiful girl 

Rebeka is a beautiful girl 

2) aŋ  bͻsthɰi phithiŋ-ͻ sasa 

I  mango  unripe-ACC eat-NEG 

I can’t eat the unripe mango 

From the examples above, it is found that in example 1) the adjective words 

‘sͻmajna’ (beautiful) and ‘sɰinaͻ’ (beautiful) are followed by the noun word ‘bibar’ 

(flower) and ‘missal’ (girl) and in examples 2) the noun word ‘thajzɯu’ and ‘bͻsthɰi’ 

representing mango are followed by the adjectives ‘gɯkhɯi’ (sour) and ‘phithiŋ’ 

(unripe) respectively. In both the languages the adjectives are taking accusative case 

marker {-khɯu} and {-ͻ}.  

4.2.2.2.2 Adjective denoting Quantity 

In both Bodo and Koch Rabha languages, the adjective denoting quantity is 

expressed by the words ‘gɯbaŋ’, ‘burza’, ‘makhase’, ‘ese’, khajse’ etc. in Bodo and 

‘aphisa’, ‘ɯdɯkh’, ‘thɯkhɯr’ etc. in Koch Rabha language. These words denote the 

quantity ot the person, things etc. Examples are given below: 

Bodo,  

1) sɯima-nɯ  ɯŋkham  ese   hͻr 

Dog-DAT   rice   a little   give  

Give a little rice to the dog.  

2) khajse   mansi-phɯr-a   mel-aw phɯi-jakhɯi  

Somebody  person-PLS-NOM  meeting-LOC come-NEG  

Some persons have not come in the meeting.  

3) bɯi-aw gɯbaŋ   mansi   zͻ   za-dɯŋ  

That-LOC many   persons together  to be-PROG  

So many people are gathering there.  



86 
 

Koch Rabha, 

1) aŋ-na raŋ  aphisa  lau 

I-NOM money  some  give 

Give me some money 

2) thiŋi ɰdɰkh  sathrͻ-dͻ phɰi-jɰn-sa 

Today somebody student-PLU come-PROG-NEG 

Today some students are didn’t came 

3) thiŋi thɰkhɰr marab  phɰi-tha 

Today many  people  come-PAST 

Today many people were coming  

In the examples above, of both the languages in example 1) the word 

‘ɯŋkham’ (rice) and ‘raŋ’ (money) is followed by the ‘ese’ (a little) and ‘aphisa’ 

(some) denoting quantity of ‘ɯŋkham’ and ‘raŋ’ and in examples 2) and 3) ‘mansi’ 

and ‘marab’ in Bodo and Koch Rabha representing man is preceded by the adjective 

words ‘khajse’, ‘gɯbaŋ’ and ‘ɰdɰkh’, ‘thɰkhɰr’ respectively, in both the languages.     

4.2.2.2.3 Adjective denoting Comparison 

In Bodo and Koch Rabha language adjective denoting comparison is formed 

by the suffix {-khrui} in Bodo and {-siba} in Koch Rabha which are added to the 

person or noun to compare. However, in both the languages these suffixes are 

appended in support of the genitive case marker {-ni}. As for examples given below: 

Bodo, 

1)  Chibiram-a   aŋ-ni-khrui   gɯzɯu-sin  

Chibiram-NOM   aŋ-GEN-CMP  tall-SUF  

Chibiram is taller than me.  

2)  Rupati-ni-khrui  Sonati-ja  sͻmajna-sin  

Rupati-GEN-CMP  Sonati-NOM  beautiful-SUF  

Sonati is more beautiful than Rupati.   
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Koch Rabha, 

1) Madhu-ͻ  Jadhu-ni-siba  suŋa 

Madhu-NOM Jadhu-GEN-CMP tall 

Madhu is taller than Jadhu 

2) Kokrajhar-ͻ Bongaigaon-ni-siba  mɰra 

Kokrajhar-LOC Bongaigaon-GEN-CMP small 

Kokrajhar is smaller than Bongaigaon 

In the examples above, it is found that the persons or things which compared 

by the suffixes {-khrui} and {-siba} respectively in both the languages. In the above 

examples ‘Chibiram’, ‘Sonati’ in Bodo and ‘Madhu’, ‘Kokrajhar’ in Koch Rabha has 

been compared with ‘aŋ’, ‘Rupati’ and ‘Jadhu’, ‘Bongaigaon’. It is also to be said 

that the comparative suffixes of both the languages are appended with ‘aŋ’, ‘Rupati’, 

‘Jadhu’ and ‘Bongaigaon’ by the support of the genitive case marker {-ni}. On the 

other hand, in Bodo language the suffix {-sin} is appended with adjectives ‘gɯzɯu’ 

and ‘sͻmajna’. But in Koch Rabha language there is not added any suffixes with 

adjectives. 

4.2.3 Adverb 

 In Bodo and Koch Rabha languages the adverb precedes the verb.  The adverb 

of both the languages is discussed in the below. 

4.2.3.1 Formation of Adverbs 

 The formation of adverbs of both Bodo and Koch Rabha can be discussed in 

the following four categories. 

1) Simple 

2) By Affixation 

3) By Compounding and 

4) By Reduplication 

4.2.3.1.1 Simple 

 The simple adverb of both Bodo and Koch Rabha languages are mainly found 

in monosyllabic and disyllabic form and they are all independent. Examples are given 

below: 
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Bodo    Koch Rabha   Gloss 

  da   thi   now    

  dinɯi   thiŋi   today 

  gabɯn   gana   tomorrow 

  phuŋ   mɯphu   morning 

  mɯna   phar   night 

In the examples above, it is observed that in both the languages the times of 

adverbs are being represented by the simple adverbs. 

4.2.3.1.2 By Affixation 

In both Bodo and Koch Rabha languages the adverbs are basically formed by 

the adding suffixes {-aw}, {-ɯi}, {-nanɯi}, {-haŋ}, {-sim} and {-sɯ} etc. in Bodo and 

{-jɯn}, {-iɯŋ}, {-ban}, {-khɯn}, {-ɯn}, {-en}, {-ai}, {-sa}, {-ɯi} etc. in Koch Rabha 

language. The examples are given in the below: 

Bodo, 

{-aw}: It is a locative case marker which is used to express adverb of place (locative 

adverb). It has already been discussed in the case marker numbering (2.6.7).  

  {-ɯi}:  adj. hͻrkhab (sudden) -ɯi > adv. hͻrkhabɯi (suddenly)  

adj. gɯkhrɯi (quick) -ɯi > adv. gɯkhrɯijɯi (quickly) 

adj.lasɯi (slow) -ɯi > adv. lasɯijɯi (slowly)  

adj. saŋgraŋ (alert) -ɯi > adv. saŋgraŋɯi (alertly)  

{-nanɯi}: v. undu (to sleep) -nanɯi > adv. undunanɯi (to lie down flatly) 

v. lazi (to feel ashamed) -nanɯi > adv. lazinanɯi (ashamedly)  

v. mini (to smile)-nanɯi > adv. mininanɯi (smilingly)  

v. gab (to cry)-nanɯi > adv. gabnanɯi (cryingly)  

{-haŋ}: v. za (to eat) -haŋ > adv. za -haŋ (about to eat) 

v. gab (to cry) -haŋ > adv. gab -haŋ (about to cry)  
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adj. gɯran (dry)-haŋ > adv. gɯran-haŋ (somewhat dry)  

adj.mini (to smile) -haŋ > adv. mini-haŋ (about to smile)  

{-sim}:  adv. gabɯn (tomorrow) -sim > adv. gabɯnsim (until tomorrow)  

adv. hͻr (night) -sim > adv. hͻrsim (until night)  

adv. mɯija (yesterday) -sim > adv. mɯijasim (until yesterday)  

{-sɯ}:  adv. dahaj (after some times) -sɯ > adv. dahajsɯ (by after some times) 

adv. da (now) -sɯ > adv. da-sɯ (just now)  

adv. gabɯn (tomorrow) –sɯ > adv. gabɯnsɯ (by tomorrow)  

adv. mɯija (yesterday) -sɯ > adv. mɯijasɯ (by yesterday)  

Koch Rasbha, 

{-jɯn}: adj. thiŋi (today) -jɯn > adv. thiŋijɯn (today itself) 

adj. thi (now) -jɯn > adv. thijɯn (now and then) 

adj. thig (right) -jɯn > adv. thigjɯn (surely) 

{-ɯn}:  adj. senaj (just) -ɯn > adv. senajɯn (just before) 

  adj. mamar (quick) -ɯn > adv. mamarɯn (quickly) 

  adj. khɯnthɯkh (certain) -ɯn > adv. khɯnthɯkhɯn (certainly) 

  adj. laphsin (once) -ɯn > adv. laphsiɯn (at once) 

{-ban}: adj. bibaj (where) –ban > adv. bibajban (somewhere) 

  adj. besai (time) –ban > adv. besaiban (some time)   

{-ai}:  adj. thiniŋkhal (now) –ai > adv. thiniŋkhalai (now a days) 

  adj. sͻm (time –ai > adv. sͻmai (timely) 

{-sa}:  adj. phenem (good) –sa > adv. phenemsa (very good) 

{-en}:  adj. thiben (still) –en > adv. thibenen (still now)    

{-ɯi}:  adj. bad (left) -ɯi > adv. badɯi (left out) 
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It is evident from the above-mentioned examples of the two languages that the 

Bodo languages' suffixes are added to verb, adjective, and adverb roots to indicate the 

meaning of the adverbs of manner and time. However, only the adjective roots are 

added to the Koch Rabha's suffixes.  

4.2.3.1.3 By Compounding 

Adverbs may also be formed in the Bodo and Koch Rabha languages by 

compounding two or more root words. As for examples given below: 

a) Noun + Noun 

Both Bodo and Koch Rabha languages have compound adverbs, which are created 

by joining two distinct noun roots. The Bodo language uses compound adverbs more 

frequently than the Koch Rabha language. For examples: 

Bodo, 

adv. phuŋmɯna (whole day and night) < n. phuŋ (morning) + n. mɯna (night)   

adv. sanhͻr (whole day and night) < n. san (day) + n. hͻr (night) 

adv. dɯizlaŋmeseŋ (whole season) < n. dɯizlaŋ (summer) + n. meseŋ (winter)  

Koch Rabha, 

adv. phuŋbela (whole day) < phuŋ (morning) + bela (evening) 

adv. pharsan (whole day and night) < phar (night) + san (day)  

adv. gɯsɯnbɯlɯm (whole winter and summer) < gɯsɯn (winter) + bɯlɯm 

(summer) 

In both languages, the aforementioned examples show how two noun words can 

be combined to make an adjective term. 

b) Noun + Adjective 

In both the Bodo and Koch Rabha languages, a noun and an adjective root can be 

combined to make an adverb. As for examples: 

Bodo, 

adv. hͻrgezer (midnight) < n. hͻr (night) + adj. gezer (middle)  
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Koch Rabha, 

 adv. pharmazar (midnight) < n. phar (night) + adj. mazar (middle) 

It is evident from the aforementioned examples that a noun and an adjective root 

can combine to generate an adverb. They can also be found in both languages as head 

and modifying words.  

c) Adverb + Noun 

An adverb can be formed by combining an adverb and a noun root in both Bodo 

and Koch Rabha languages. In Bodo, this combination is found only in ‘ͻraj sͻm’ and 

in Koch Rabha ‘sͻbsͻmaj’ representing by ‘all the time’. As for examples: 

Bodo, 

  adv. ͻrajsͻm (whole time) < adv. ͻraj (always) + n. sͻm (time) 

Koch Rabha, 

adv. sͻbsͻmaj (whole time) < sͻb (allows) + sͻmaj (time) 

In the above examples of both languages, the combined word ‘ͻraj’ and ‘sͻb’ are 

found as head words and the ‘sͻb’ and ‘sͻmaj’ are found as modifier respectively in 

these languages. 

d) Noun + Verb + Noun + Verb 

In Bodo language combining four root words N + V + N + V can form an adverb 

which has already been discussed in chapter two (in the head 2.3.3.1.3). But this 

structure of adverb is not available in Koch Rabha language. 

e) Adjective + Verb 

In Koch Rabha language, an adverb can be formed by combining an adjective and 

a verb roots. It has also already been discussed in chapter three (in the head 

3.3.3.1.3). But in Bodo language this structure of adverb is not available.   

4.2.3.1.4 By Reduplication    

In Bodo and Koch Rabha, adverb can be formed by repetition. In both the languages 

some nouns, verbs, adjectives are repeated to form adverbs. For examples: 
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a) Adverb formed by Noun 

In both the languages some noun can be turned in to the adverb when it is 

reduplicated.  

Bodo, 

Noun    Reduplication  Gloss  

inaj (injustice)  adv. inajbinaj   utterly perplexed  

khͻna (corner)   adv. khͻnakhͻnla every nook and corner  

lͻrgͻ (dullard)  adv. lͻrgͻthͻrgͻ  very loose  

mɯbla (inconstant)  adv. mɯblamɯbli  inconstantly    

Koch Rabha,  

Noun   Reduplication  Gloss 

maze (time)  maze-maze   time to time 

mahaŋ (face)  mahaŋ-mahaŋ   in front 

phir (outward)  phir-phir   not serious 

From the above examples, it is observed that while reduplicating the noun 

root, some phonemic changes are taking place in both Bodo and Koch Rabha 

languages. 

b) Adverb formed by Verb 

An adverb can be formed by reduplicating the verb roots in both Bodo and 

Koch Rabha languages. For examples: 

Bodo, 

Verb     Reduplication  Gloss  

elͻ (to take out)   adv. elͻela  entirely/wholly  

budru (to drag)   adv. budrubudra dragging roughly  

hulu (to pick up fully)  adv. huluhula   entirely  

naŋzab (to become close)  adv. naŋzabnaŋzab  closely   
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Koch Rabha, 

Noun   Reduplication  Gloss 

sarakh (eat)  sarakh-sasakh   eat unwillingly 

bɯsɯn (todrag) bɯsɯn-bɯsan   dragging roughly 

From the above examples of both the languages it is noted that when a verb is 

repeated, it is turned in to the adverb and it is also seen that the phonemes of the verbs 

are changed in to another phonemes while reduplication which is possible in both the 

languages.  

c) Adverb formed by Adjectives 

Adverb of both Bodo and Koch Rabha languages can be formed by adjectives 

while the adjective root is reduplicated. As for examples: 

Bodo, 

Adjective   Reduplication  Gloss  

khabraŋ (rough)  adv. khabraŋbraŋ  harshly 

 khajleŋ (oblique)  adv. khajleŋleŋ  obliquely  

lasɯi (slow)   adv. lasɯilasɯi  slowly  

siri (silent)   adv. sirisiri   silently/quietly   

tharla (separate)  adv. tharlathurla  openly and clearly 

Koch Rabha,  

Adjective  Reduplication  Gloss 

sumgɯŋ (high) sumgɯŋ-gɯŋ   to be high 

thephra (short)  thephra-phra   be short 

From the above examples, it is found that the phonemes of the adjectives 

repeating exactly, sometimes they are changed to another phoneme while reduplicated 

and sometimes only a part of the adjectives are repeated in both the languages. 
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d) Form of Adverb from bound base 

In both Bodo and Koch Rabha languages it is also possible that when a bound 

form is repeated it may be changed or converted in to adverb by the processes of 

reduplication, as for given examples below: 

Bodo,  

Bound form   Reduplication  Gloss  

guli    adv. guliguli   repeatedly  

hakhu    adv. hakhudakhu  hurriedly  

khes   adv. kheskhes   repeatedly  

phid    adv. phidphid   in detail 

zubur    adv. zuburzuthur  loosely   

Koch Rabha,   

 Bound Form   Reduplication  Gloss 

hɯkhu   hɯkhu-dukhu   hurriedly 

khes   khes-khes   repeatedly 

From the above examples of both the languages, it is found that while the 

bound base form is reduplicating, they become meaningful and turns in to the adverb. 

In the above examples it is also find that the bound base is repeated fully and while 

reduplication the minor phonemic changes are changing in reduplicated forms.  

4.2.3.2 Types of Adverbs 

In both the languages, the functions of an adverb, the adverbs can be classified in to 

the following categories. 

1) Adverb of manner 

2) Adverb of location 

3) Adverb of temporal and 

4) Adverb of interrogation 
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4.2.3.2.1 Adverb of manner  

The adverb of manner in Bodo and Koch Rabha languages can be formed by 

suffixation. These suffixes are {-ɯi}, {-nanɯi}, {-haŋ}, {-sim}, {-nɯ} in Bodo and     

{-jɯn}, {-jɯŋ}, {-ban}, {-ɯn} etc. in Koch Rabha language, as for examples: 

 Bodo, 

adj. hͻrkhab (sudden) -ɯi > adv. hͻrkhabɯi (suddenly)  

  v. undu (to sleep) -nanɯi > adv. undunanɯi (to lie down flatly) 

  v. za (to eat) -haŋ > adv. za -haŋ (about to eat) 

  adv. gabɯn (tomorrow) -sim > adv. gabɯnsim (until tomorrow)  

  adv. dahaj (after some times) -sɯ > adv. dahajsɯ (by after some times) 

Koch Rasbha, 

  adv. thijɯn (now and then) < thi (now) -jɯn (SUF) 

  adv. bijɯŋ (where are) < bi (where) -jɯŋ (SUF) 

  adv. sͻmajban (time also) < sͻmaj (time) –ban (SUF) 

  adv. khɯnthɯkhɯn (certainly) < khɯnthɯkh (certain) -ɯn (SUF) 

From the above examples of both the languages, it is found that the suffixes of 

Bodo are appended with the adjective, verb, adverb roots to indicate the manner of 

adverbs. But in Koch Rabha the suffixes are appended only with the adverb roots. 

4.2.3.2.2 Adverb of Location 

In both Bodo and Koch Rabha languages, the adverb of location does not have 

their own word. The adverb of location is expressed by adding location suffixes {-aw} 

and {-ai} with noun and pronoun roots in both the languages, as for examples: 

 Bodo     Koch Rabha   

  be-aw (here)   phar-ai (at night) 

   bɯi-aw (there)   mazar-ai (in between) 

 phuŋ-aw (in the morning)  khͻraŋ-ai (in front of) 
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 hͻr-aw (at night)  mahaŋ-ai (on face) 

   san-aw (at day time)  san-ai ( at day time) 

From the above examples, it is confirmed that when the adverb of location 

indicates, the locative case markers {-aw} and {-ai} are appended with the nouns and 

pronouns respectively in both the languages. 

4.2.3.2.3 Adverb of Temporal 

The temporal adverbs indicate the time of past, present and future. In both the 

languages the adverb of temporal can be classified as discussed in the following 

categories. 

a) Time or tense indicating Temporal Adverbs 

Bodo   Koch Rabha  Gloss 

da  thi   now 

dahai  theŋkha   a little later 

dͻhai   thawai   a little before 

mabla  bisini   when 

From the above examples, it is observed that the time or tense indicating 

temporal adverbs indicate the times of adverbs in both the languages.  

b) Year indicating Temporal Adverbs 

Bodo   Koch Rabha  Gloss 

semɯn  thɯlɯkhaŋ  last year 

khalmasi  najkha   next year 

deglaj   thɯlɯi   this year 

ͻsemɯn  malkhaj   the year before last year 

In the above examples it is observed that the year indicating temporal is a sign 

of locating times of adverb in the sense of present, past and future in both the 

languages. But in Bodo language ‘ͻsemɯn’ indicate the year before last year is 
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formed by adding {ͻ-} prefix with the ‘semɯn’ (last year). However, it is not seen in 

Koch Rabha language. 

c) Day indicating Temporal Adverbs 

Bodo  Koch Rabha  Gloss 

dinɯi   thiŋi   today 

gabɯn   ganaphͻ  tomorrow 

denaŋ   amkha   in future 

mɯija   mumaj   yesterday 

dakhli   mawai   the day before yesterday 

sͻŋphɯr  sɯŋɯi   the day after tomorrow 

In the above examples, it is found that like other temporal adverbs, the day 

indicating temporal also indicate and locate the times of adverb in present, past and 

future sense. The examples of both the languages are given in the above, the present 

day by ‘dinɯi’, ‘thiŋi’ and ‘gabɯn’, ‘sͻŋphɯr’, ‘denaŋ’, ‘ganaphͻ’, ‘sɯŋɯi’, ‘amkha’ 

trace the day of the future and ‘mɯija’, ‘dakhli’, ‘mumaj’, ‘mawai’ are indicating the 

past day respectively in both languages. 

4.2.3.2.4 Adverb of Interrogation 

In Bodo and Koch Rabha languages the interrogative adverbs are used to ask question 

for the manner, time or location of the action. Examples are given below: 

   Bodo  Koch Rabha  Gloss 

   mabɯrɯi  bena   how 

   mabla   bisiŋi   when 

   bͻha/bɯrɯ  bibaj   where 

manɯ   athaŋa   why 

ma  uthuŋ   what 

sɯr  saŋ   who 

   bͻbe  bijͻ   which 
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In both the languages, the interrogative adverbs mentioned above are applied in 

different places of a sentence like initial, medial and final position. As given in the 

below. 

a) Initial position: In both the languages the interrogative adverb can be used 

in initial position of a sentence. For examples: 

Bodo, 

1) mabɯrɯi   thaŋ-nɯ   ha-gɯn  

how  go-DAT   able-FUT  

How will be able to go ?  

2) manɯ  nɯŋ   bidi 

why  you   like this  

Why are you like this?  

  Koch Rabha, 

1) bena heŋɯimɯn pha-ŋa 

how to alive  to stay-FUT 

How to be alive ?  

2) saŋ  phɯi-ɯu ? 

who come-SUF 

Who is coming ? 

In the above examples of both the languages, it is found that the interrogative 

adverbs have been used in the initial position of the sentence. It is also observed that, 

there is a subject before the interrogative adverb which is lying hidden and it is 

possible in both the languages. 

b) Middle position: The interrogative adverbs mostly occur in the medial 

position of the sentence in both Bodo and Koch Rabha languages, as for examples: 

Bodo, 

1) bizab-khɯu  mabɯrɯi  khɯma-khɯ  

book-ACC  how   lose-SUF  

How did lose the book?  
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2) nɯŋ  mɯija   manɯ   phɯi-a-khɯi   

you  yesterday  why   come-NEG-PROG   

Why you didn’t come yesterday?  

Koch Rabha, 

1) nɯŋ bibaj lɯi-thɯna ? 

you where go-PRE 

Where are you going ? 

2) nɯŋni-jͻ uthuŋ muŋ ? 

you-NOM what name  

What I your name ? 

As noted in the above examples of both the languages the interrogative 

adverbs are found in the middle places of the sentences. 

c) Final position: The interrogative adverbs may also occur in the final 

position of the sentences in both Bodo and Koch Rabha languages. As for examples 

given below: 

Bodo, 

1) nɯŋ-ni  khmani-ja  bͻbe-aw  

you-GEN  job-NOM  where-LOC  

Where is your job ?  

2) nɯŋ-ni  bizab-a  bɯrɯ  

you-GEN  bizab-GEN  where  

Where is your book ?  

 Koch Rabha, 

1) nɯŋni  muŋ uthuŋ ? 

you-NOM name what ? 

What is your name ? 

As seen in the above examples, the interrogative adverbs can be used in the 

last position of the sentence to ask questions. 
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4.2.4 Tense  

Both the Bodo and the Koch Rabha languages have three types of tenses 

which are present tense, past tense and future tense. Both the languages use various 

suffixes to indicate tense. The details are given below. 

4.2.4.1 Past Tense 

Both the Bodo and the Koch Rabha languages the past tense is denoted by 

adding the suffixes to the verb. These suffixes are {-baj}, {-mɯn} in Bado and           

{-mɯn}, {-ɯu} in Koch Rabha. The past tense of both the languages are classified in 

to two types on the basis of actions of the verb.   

1) Immediate past tense and      

2) Remote post tense. 

4.2.4.1.1 Immediate Past Tense 

In Bodo language the immediate past tense is expressed by adding the suffix 

{-baj} and Koch Rabha language the immediate past tense is expressed by adding the 

suffix {-ɯu} with the verb roots. For examples:  

Bodo,  

1)  aŋ   bi-zɯŋ  rajlaj-baj  

I   he-INST  talk-PST  

I talked to him.  

2)  Hari-a   sankhanthi-khɯu  khalam-baj  

Hari-NOM  sum-ACC   do-PST  

Hari has done the sum.  

Koch Rabha,   

1) u-ͻ  nͻgͻ-ai  lɯi-ɯu 

He/She home-LOC go-PST 

He/She went to home. 

2) aŋ  mai  sa-ɯu 

I  rice  eat-PST 

I ate rice. 
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3) aŋ  khɯm-ͻ lɯu-ɯu 

I  work-ACC do-PST 

I did the work.  

From the above examples of both the language it is seen that the past tense is 

denoted by adding the suffixes {-baj} and {-ɯu} to verbs. After adding the suffixes 

with the verb roots it clearly indicates that the action has been completed recently. 

4.2.4.1.2 Remote Past Tense  

The remote past tense suffix of the Bodo language is {-mɯn} and in Koch 

Rabha also {-mɯn} respectively which are attached to the verbs to express the 

meaning of actions which is long time back from now. For examples:    

Bodo,  

1)  aŋ  phͻrajsali-aw   thaŋ-akhɯi-mɯn  

I  School-LOC   go-NEG-PST  

I did not go to school.  

2)  gͻthͻ-phɯr-a   phͻraj   dͻŋ-mɯn  

Child-PLS-NOM  read   to have-PST  

The children were studying.   

Koch Rabha,  

1)     aŋ  bibari-ͻ nɰkhtha-mɰn      

   I  Bibari-ACC  see-PST 

   I saw Bibari. 

2)      raniͻ  bͻsthɰi  sathɰna-mɰn 

   Rani  mango   eat-PST 

   Rani ate mango. 

3)      Komol  lɰithɰna-mɰn 

   Komol  go-PST 

   Komol went. 
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4)      Lina-ͻ   aŋ-na  gͻsa  khͻlͻm  laͻthɰna-mɰn 

   Lina-NOM  I-ACC one  pen   give-PST 

   Lina gave me a pen. 

From the above examples, it is found that in case of remote past tense the 

tense marker {-mɯn} in both the languages are added with ‘thaŋ’ and ‘dͻŋ’ verb in 

Bodo and ‘nɯkh’ and ‘lɯi’ verb in Koch Rabha to indicate the sense of remote past 

tense. It is interesting that the remote past tense marker of both the languages is seen 

same.   

4.2.4.2 Present Tense  

In Bodo language the present tense is expressed by the suffix {-ɯ} and in 

Koch Rabha language the present tense is expressed by the suffix {-a}. Examples are 

given below: 

Bodo,    

1)  Butob-a phͻrajsali-aw   thaŋ-ɯ  

  Butob-NOM  School-LOC   go-PRES  

Butob goes to school.  

2)  aŋ   bizab   phͻraj-ɯ  

I   book   read-PRES  

I read book.  

 3)  aŋ  ɯngkham  za-ɯ 

I rice  eat-PRES 

  I eat rice. 

Koch Rabha,  

1) Nita  phͻrajdam-ai lɰi-a 

         Nita  school-LAC  go-PRES 

        Nita goes to school. 
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2)  uj-ͻ   gͻlͻŋ-a 

        He/She-NOM  sleep-PRES 

        He sleeps. 

3) Ram-jͻ   nogɰͻ-ai  lɰi-a 

        Ram-Acc  home-LOC  go-PRES 

         Ram goes to home. 

From the above examples it is seen that in Bodo, examples - 1), 2) and 3) the 

suffix {-ɯ} is added with ‘thaŋ' ‘phͻraj’ and ‘za’ to represent the simple present 

tense. Like Bodo in Koch Rabha language also example 1), 2) and 3) the suffix         

{-a} is added with ‘lɰi', ‘gͻlͻŋ’ and ‘lɰi’ verb to indicates the simple present tense. 

4.2.4.3 Future Tense 

Future tense denotes the actions that occur in the future. In Bodo language the 

future tense is expressed by adding suffixes- {-gɯn}, {-nɯsɯi} and in Koch Rabha 

language- {-bͻl}, and {-natha} are used to express the future action. From the base on 

action of the verb in both Bodo and Koch Rabha languages the future tense are 

classified in to two types. 

1) Immediate future tense and 

2) Remote future tense 

4.2.4.3.1 Immediate Future Tense 

In Bodo language the immediate future tense is expressed by adding suffixes- 

{-nɯsɯi}, {-gɯu} and in Koch Rabha language {-natha}. In both the languages these 

suffixes are used to mean the action of the verb doing anything after a while or a few 

minutes. Examples are given below: 

Bodo, 

1) aŋ  phͻrajsali-aw   thaŋ-nɯsɯi  

I  school-LOC   to go-FUT  

I will be going to school.  
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2) bi-ɯ  khela   gele-nɯsɯi  

He-NOM  game   to play-FUT  

He will be going to play game.  

3) Bibari-ja   nͻ-aw   phɯi-gɯu  

Bibari-NOM  home-LOC  come-FUT  

Bibari will come to Home.  

Koch Rabha, 

1) u-ͻ  phͻrajdam-ai  lɰi-natha 

He/She-NOM school-LOC go-FUT 

He /She will be going to school. 

2) Bus-ͻ  thͻlͻkh-natha 

Bus-NOM  run-FUT  

 The bus will ready to run.  

From the above examples it is seen that the suffix of the Koch Rabha language     

{-natha} is equivalent to the suffixes of the Bodo language {-nɯsɯi} and {-gɯu}. 

4.2.4.3.2 Remote Future Tense 

The remote future tense is expressed by the adding the following suffixes-     

{-gɯn} in Bodo and {-bͻl} in Koch Rabha language. In both the languages these 

suffixes are used to denote the future course of action of the verb that will take place 

later. For examples: 

Bodo, 

1) aŋ  gabɯn   Kokrajhar-aw   thaŋ-gɯn  

I  tomorrow  Kokrajhar-LOC  go-FUT  

I will go to Kokrjhar tomorrow.  

2) Bibari-ja      sͻŋphɯr                nͻ-aw    phɯi-gɯn  

Bibari-NOM the day after tomorrow    home-LOC  come-FUT  

Bibari will come home on the day after tomorrow.  
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Koch Rabha, 

1) aŋ Kokrajhar-ai  ganaphͻ  lɰim-bͻl 

       I Kokrajhar-LOC  tomorrow go-FUT 

       I will go to Kokrajhar tomorrow. 

2) aŋ  sɰŋai   Ram-ͻ   khalaŋsen-bol   

I the after-tomorrow  Ram-DAT  call-FUT 

I will call Ram the day after tomorrow         

The remote future tense suffixes are added with the verbs to denote the 

meaning of the future action in both the Bodo and Koch Rabha languages. The 

examples are shown in the above.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


